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A könyvek legnagyobb szoknyavadászának hírében álló Matthew Duncan megfeszített küzdelmet folytat Új-Zéland veszélyeztetett állatvilágának megmentéséért. Ez valahogy nem illik bele abba a képbe, amelyet a hideg szőke szépség, Lora alakított ki magának a gazdag földbirtokosról. Matthew ugyanis kapcsolatait fölhasználva elérte, hogy a lány féltestvére az országban sehol se kapjon munkát és kénytelen legyen kivándorolni. Nem csoda, hogy Lora igyekszik titokban tartani rokonságukat, amikor ügynöksége megbízza a Matthew birtokán lebonyolítandó nagyszabású rendezvény megszervezésével…
Eredeti címe: A Matter of Will (1989)

Megjelent: 1992. július 21.
1. FEJEZET
– Mozgalmas éjszakája lehetett – jegyezte meg Gavin Browning célzatosan.

Lora Reynolds hűvös pillantással nyugtázta a fullánkos megjegyzést.
– Ezt inkább Yoosie Jaspernek mondja!

A lány bizalmas, ám sokat sejtető kijelentésétől Gavin gyanakodni kezdett.
– Csak nem dőlt be annak a rockcsillagnak? – kérdezte gyűlölködve. – Tömött pénztárca, ismert név meg némi vonzerő, és maga máris teljesen elolvad?

Lora közönyösen méregette az íróasztalánál ülő Browningot.
– Úgy tűnik – felelte higgadtan –, maga szerint Yoosie Jasper könnyű zsákmánynak tekinti a kisegítő titkárnőket. – Gavin gúnyos mosolya és a keblére tapadó mohó pillantása arra késztette a lányt, hogy fagyos hangon folytassa: – Netán valami különleges oka van rá, hogy megkülönböztetett figyelmet tanúsít a magánéletem iránt? Mit gondol, Sheila mit szólna hozzá?

Jól számított. Gavin hirtelen zavarba jött, és idegesen így válaszolt:
– Magának szemernyi humorérzéke sincs. Egy ártatlan kis tréfa miatt nem kell mindjárt a főnöknőhöz szaladni. Végtére is férfi vagyok. Tehetek róla, ha megtetszik egy csinos kislány?
– Nem vagyok csinos kislány – vágta rá Lora ingerülten. – Felnőtt nő vagyok. Térjen a tárgyra, Gavin! Milyen megbízatása van a számomra? Sheila azt mondta, hogy el kell utaznom.

Sheila az ügynökség tulajdonosa és egyben ügyvezető igazgatója volt. Cége jól képzett alkalmi személyzet közvetítésével foglalkozott. Lora bátyja sokáig dolgozott Sheilának, ő vitte be a céghez Lorát is. Nem kis meglepetésére a bemutatkozás után azonnal alkalmazták, pedig akkor még vajmi kevés tapasztalattal rendelkezett.

Mindez két éve történt. Sandy, a bátyja időközben áttelepült Kanadába, de Lora továbbra is Sheila alkalmazásában állt. Élvezte a változatos munkát, mert gyümölcsöztethette minden képességét. Ebben az évben már megszervezte egy külföldi milliomos fogadását, aztán beugrott egy sikeres színpadi szerző titkárnője helyett, aki szülési szabadságra ment, utána Indiába kísért üzleti útra egy gyáriparost, mert annak a beosztottja meg egy hegyi túrán eltörte a lábát.

Ebben a szakmában nagy hozzáértésre, rátermettségre és sok tapintatra van szükség. Lora mindkettővel rendelkezett. Tisztában volt az erényeivel, akárcsak a felettesei.
– Valóban új megbízatásra van kilátás – tért rá a lényegre Gavin. – Egy tekintélyes és tehetős földbirtokos keres megbízható munkatársat, aki rendet teremtene a zűrzavarban, amelyet az előző titkárnője ténykedése okozott. Eredetileg Barbarát akartam elküldeni, de megfázott, Jim pedig Hongkongba utazott. Az irodai munka mellett bemutatókat is kell szervezni a gazdaság ázsiai és amerikai látogatói számára. A nyelvismeretével különben is maga a legmegfelelőbb munkaerőnk erre a feladatra. – Majd kaján vigyorral még hozzátette: – A megbízóját egyébként Matthew Duncannak hívják.

Lora az ajkába harapott. Gavin most nyilván csak arra vár, hogy elveszítse a fejét. Ezt a szívességet nem teszi meg neki.
– Duncan nem fogja megengedni, hogy átlépjem a háza küszöbét – mondta elhaló hangon.
– Nem kell megtudnia, hogy maga rokona Sandynek. Sandy különben is csak a féltestvére. Más a családnevük, nem hasonlítanak egymásra, még ha Sheilának erről eltérő is a véleménye. – Gavin elégedetten mustrálta Lora sápadt arcát. – Matthew Óuncan teljesen hétköznapi alak – folytatta. – Annak alapján, amit hallottam róla, esetleg csak az tűnik majd fel neki, hogy átkozottul csinos az új titkárnője. A gyönyörű Amber Sztefanídisz mindenesetre kilenc évig élt nála. – Gavin arcáról eltűnt a kaján vigyor. – Amber olyan gyönyörű, mint maga. Csakhogy maga mindent elkövet, hogy leplezze. Maga átkozottul csinos, de hideg, mint a jég, nem is értem, honnan vette Yoosie Jasper a bátorságot, hogy magára hajtson. Nem félt, hogy megfagy a közelében? Matthew Duncan bizonyára válogatósabb. A rossz nyelvek szerint a barátnőinek keményen meg kell dolgozniuk a sok drága csecsebecséért. Az ilyen hideg, északi szépség szerintem nem az esete. Ha nem csal az emlékezetem, ez a Sztefanídisz például tüzes, vörös nő.

Lora undort tükröző ábrázattal felállt. Gavin ugyan ügyelt arra, hogy ne nevezze a nőt Matthew Duncan szeretőjének, de félreérthetetlenül célzott rá. Lora többször eltöprengett már azon, hogy Sheila miért nem hajította már ki a férfit. Ugyanakkor be kellett látnia, hogy a cégen belül ő az egyetlen, aki képtelen kijönni vele. A többi alkalmazott kedveli. Gavin csak akkor esett ki a szerepéből, ha Lorával beszélt.
– Mikor kell kezdenem? – kérdezte tőle hűvösen.
– Holnap. – Lora fél lábbal már a folyosón volt, amikor Gavin utánaszólt: – Jó lenne, ha találkoznánk odafönn.

A lány meghökkenve visszafordult.
– Tudja, hamarosan szabadságra megyek, és már régóta készülök Bay of Islandsre. Maga úgyis ott lesz a közelben, hát kirándulhatnánk együtt. Majd felhívom.
– Ne fáradjon!

Nem tetszett neki a férfi magabiztos, szemtelen mosolya, de nemigen törődött vele. Gavin Browning a főnöke, és kész. Semmilyen más szerepet nem játszik az életében.

Az Amber Sztefanídiszról elejtett megjegyzés azonban nem ment ki a fejéből. Este, csomagolás közben is ezen tűnődött. Amber igen fiatalon házasságot kötött a világ egyik leggazdagabb emberével, ám hamarosan elvált tőle, és kilenc évig Matthew Duncan házában lakott. Bár távoli rokonok voltak, a pletykák egészen más jellegű kapcsolatról szóltak.

Lora a ruhásszekrény előtt állt, éppen egy kék selyemruhát tartott a karján.
Megpróbálta emlékezetébe idézni Amber Sztefanídisz újságokból ismert fényképarcát. A nő ragyogó szépségét még a legsilányabb felvétel sem tudta elhomályosítani. Vállat vont, aztán folytatta a csomagolást.

*
Miután Lora beszélt Gavin Browninggal, Sheila behívatta az irodájába, és megpróbálta megnyugtatni. Idegesen bökdöste az asztalán heverő levelet vékony mutatóujjával:
– Lora, ez a munka nekem legalább annyira nem tetszik, mint magának. De nincs más választásom. A bátyja miatt majdnem elvesztettük az ügyfélkörünkből Duncant, az egyik legrégibb megbízónkat. Ezért most nem engedhetem meg magamnak, hogy visszautasítsam.
– Hát ennyire fontos a cégnek a nagy Matthew Duncan? – kérdezte Lora leplezetlen ingerültséggel.
– Igen. – Bár Sheila láthatóan együttérzett Lorával, tántoríthatatlannak bizonyult. – Duncan nem pusztán az egyik legjobb ügyfelünk, ismer minden fontos embert Új-Zélandon. Lora, maga elég régóta dolgozik már nálunk ahhoz, hogy tudja, mire a legkényesebb a cégünk. Megbízhatóság és tapintat minden téren: ügyfeleink számára ez jelenti a garanciát. Sandynek eljárt a szája, tehát mennie kellett.

Lora kurtán biccentett.
– Igen, tudom.
– Kemény lecke volt a számára. – Sheila egy szóval sem említette, hogy személyesen igyekezett kiállni Sandy mellett, de mindhiába. Matthew Duncant nem tudta jobb belátásra bírni. Minden követ megmozgatott Sandy érdekében, és ezzel Lora is tisztában volt. A fivérének mégis távozni kellett az országból. Mindenesetre elsőrangú ajánlólevelet vitt magával. A főnöknő eltűnődve folytatta: – Igazából soha nem derült ki, mi is történt valójában. Magának nem beszélt róla Sandy?
– Nem – felelte Lora –, soha nem hoztuk szóba.
– Maguk ketten a hallgatás tökéletes mintaképei. Kár, hogy Sandy belebukott abba a szerencsétlen ügybe. Hogyan csavarhatta el a fejét az a nő?

Lora hallgatott.
– Hatalmas kockázatot vállalok, hogy magát küldöm – folytatta Sheila. – Lehetőleg ne árulja el, hogy kicsoda. Persze hazudnia sem kell. Duncan gyűlöli a becstelenséget. Ha véletlenül felfedez valami hasonlóságot maga és Sandy között, eszébe ne jusson letagadni.! Ugyanolyan keskeny az arca, mint a bátyjáé, és a kék szeme, a hosszú, sötét szempillája is mintha az övé volna. Csak a maga haja világosabb valamivel. Nem folyik az ereiben véletlenül skandináv vér?
– Anyám családja Fárö szigetéről származik.
– Tehát svédek. – Sheila barátságosan elmosolyodott, aztán visszatért az üzletre. – Ne bonyolódjon bele semmibe! Nem szeretném, ha megismétlődne Sandy esete.
– Ne aggódjék! Matthew Duncanra akkor sem támadna étvágyam, ha ezüsttálcán szolgálnák fel nekem, almával a szájában, a legfinomabb francia pezsgő kíséretében.

Sheila tettetett könnyedséggel felnevetett:
– Csak aztán meg ne feledkezzen róla! Duncan bámulatos ember. Száznyolcvankilenc centi magas, és férfi a javából. Egyszerűen ellenállhatatlan!
– Valóban? – kérdezte Lora közönyösen.
– Igen, valóban az. És nemcsak a külseje elragadó, hanem a modora is. Van benne valami, amivel szemben mi, nők egyszerűen tehetetlenek vagyunk. Az esze úgy vág, mint a borotva. Ne mutassa ki, ha nem ért egyet vele valamiben! Körülrajongják a nők, nincs hozzászokva ahhoz, hogy valaki olyan kihívóan közönyös tekintettel nézzen rá, ahogyan maga szokott. Tiszteletben tartom, hogy együtt érez Sandyvel, de ne feledje: Matthew Duncannak minden oka megvolt rá, hogy ragaszkodjon a fivére elbocsátásához.
– Igen, tudom. – Lora felállt. – Nem fogom a fejéhez vágni, hogy szerintem bosszúálló szörnyeteg.
Sheila bólintott.
– Nyilván nem is tűrné. Irigylésre méltó az önbizalma, és amit egyszer a fejébe vesz, azt véghez is viszi.

Lora óvatosan szóba hozta Amber Sztefanídiszt, aki otthagyta Matthew-t, és visszatért a férjéhez, de Sheila nem szólt semmit. Nem szerette a pletykákat. A híresztelések ellenére senki nem tudta, mi játszódott le kettőjük között valójában.

Különben is, gondolta magában Lora, egyáltalán nem érdekel ez az egész. Az a dolgom, hogy legjobb tudásom szerint kisegítsem Matthew Duncant az irodájában, aztán visszatérek a céghez, és pontot tehetek az ügy végére. Akaraterő kérdése az egész.

Sheila megkérdezte tőle:
– Járt már Bay of Islandsen?
– Még nem, bár tudom, hogy új-zélandi létemre főbenjáró bűn ez a mulasztás!
– Az bizony. Majd meglátja, milyen csodálatos vidék. Ott még az időjárás is kellemesebb – tette hozzá a főnöknő, miközben kedvetlenül kinézett irodája ablakán az eső áztatta parkra. – Legalábbis melegebb van, mint erre, mifelénk.

Lora saját kocsiján indult el új munkahelyére, az ország északi részébe. Azt gondolta, néhány óra alatt odaér, de elszámította magát. Az országút meredeken kacskaringózott a lenyűgöző hegyvidéken át, az emelkedőkön hosszú sorokban, csigalassúsággal küszködtek fölfelé az állatokat szállító teherautók és a tömött buszok. Lehetetlenség volt előzni.

Amikor egy füstfelhőt okádó teherautó mögött araszolva felért az utolsó emelkedőre, rövid pihenőt tartott egy parkolóban, és kiszállt. Kinyújtóztatta elgémberedett tagjait, kivette a csatot hosszú, világosszőke hajából, és a parkolót elkerítő korláthoz lépett, hogy lepillantson a tájra.

Egész, délelőtt hűvös, ködös, borongós volt az idő. Még most,a délutáni órákban is felhő borította az eget, de a természet színei már tisztábban és határozottabban érvényesültek. Az acélkék öböl visszatükrözte az erdő borította hegyek és szigetek buja zöldjét. A látóhatáron pedig, az égbolt és a víztükör találkozásánál, keskeny ezüstcsík húzódott a tengerpart északi csücskétől. A mólótól komótosan pöfögő komp indult a számtalan kis sziget valamelyikére, miközben egy hófehér jacht besiklott a kikötőbe.

Lora boldog mosollyal szemlélte a festői, békés tájat. Nagyot szippantott a sós tengeri levegőből, amely összekeveredett a manukafák fanyar illatával. Nekidőlt a kocsijának, és egy pillanatra lehunyta a szemét.

A fák közül előbukkant egy birkákat szállító, rozoga teherautó. A völgy felé igyekezett, bugása lassan elhalkult a messzeségben. Utána csak a madarak csicsergése törte meg a csöndet.

Miután kigyönyörködte magát, Lora rendbe hozta a haját, aztán kivette a kesztyűtartóból a térképet, és tanulmányozni kezdte. Az útvonal a legapróbb részletekig be volt jelölve. Sheila ügynöksége mindent hajszálpontosan intézett.

Megállapította, hogy Matthew Duncan hatalmas birtoka a hegyek lábától egészen a tengerig húzódik. A lakóépület, amelyet szintén bejelöltek a térképen, nem közvetlenül a vízparton áll, de a térkép alapján úgy tűnt, hogy kényelmesen le lehet sétálni a partra. Ebben az évszakban a tenger fürdéshez nyilván még elég hideg, de Lora abban reménykedett, hogy alkalomadtán legalább napozni tud egy kicsit.

Határozott mozdulatokkal összehajtotta a térképet, és beszállt a kocsiba. Valahol lent a völgyben Matthew Duncan már nyilván vár rá, Lora pedig szeretett volna mielőbb túlesni a számára oly kellemetlen találkozáson.

Paihia, a következő város, amelyen áthajtott, zsivajgó turistaközpont volt. Alig néhány kilométerrel azután, hogy elhagyta a települést, a parti út szinte járhatatlanná vált. Elhajtott egy golfpálya mellett, aztán az erdőszélen haladva elérte a farm bejáratát, amelyet a poros földút jobb és bal oldalán egy-egy hatalmas sziklatömb jelzett.

Kahurangi, olvasta egy táblán, ami a bennszülöttek nyelvén azt jelenti: kék ég. Épp abban a pillanatban, amikor átgördült a birtokhatáron, aznap először kisütött a nap. A felhők mögül előbukkant egy darabka kék ég, a fák nedves lombjain vakítóan szikrázni kezdtek az esőcseppek, és valahol dalra fakadt egy énekesmadár.

Lora megállt. Hirtelen olyan fiatalnak érezte magát, mint egy gondtalan kamaszlány, noha valójában sohasem volt az. Jó előjel, gondolta, és mosolyogva továbbhajtott.

Alig tett meg pár száz métert, elágazáshoz ért. Egy oszlopon jelzőtáblák mutatták az irányt a gazdasági épületekhez, a műhelyhez, a gyapjútárolóhoz és a főépülethez. Nem ijedt meg a komor tenyészbikától, amelyik dühösen fújt rá orrlyukaiból a fonott kerítés mögül, és bekanyarodott a főépület felé vezető útra.

A következő kanyar után, két hatalmas jakarandafa takarásában fehérre meszelt, piros cseréptetős, emeletes lakóépület tárult a szeme elé. Nem volt hivalkodó, de mérete és körülütte a gondosan ápolt park semmi kétséget nem hagyott afelől, hogy Matüiew Duncan jómódú ember.

Kissé szorongva hajtott át a kaviccsal felszórt kis téren, majd lefékezett a fedett bejárat előtt.

Amikor leállította a motort, nyomban kinyílt az ajtó, és megjelent a ház ura. Ez volna hát az az ember, aki miatt a bátyja feketelistára került, aki derékba törte a pályáját és kiüldözte az országból?

Lorának az a bizonytalan érzése támadt, hogy ettől a pillanattól kezdve jó lesz nap mint nap emlékezetébe idéznie mindezt, ugyanis az öles léptekkel felé siető férfi külsejét végtelenül megnyerőnek találta.

Némi habozás után kiszállt az autóból, és megkönnyebbülten nyugtázta, hogy Matthew Duncan csak az arcát tanulmányozza. Gyűlölte azokat a férfiakat, akik szinte felfalták tekintetükkel arányos testét, mintha telt keblét, karcsú derekát, ívelt csípőjét és hosszú combját kimondatlan felszólításnak értelmeznék.
– Reynolds kisasszony – szólalt meg mély zengésű, kellemes hangon a férfi. Nem annyira kérdezte, mint inkább megállapította. – Jó napot, Matthew Duncan vagyok. Remélem, jól utazott.

Kezet fogtak.
– Igen, köszönöm. Szerencsésen ideértem.

Néhány másodperc múlva Lora úgy érezte, hogy már időtlen idők óta ismerik egymást. A határozott áll, a napbarnított arc, a sűrű, barna haj, a fürkésző barna szempár, amely gyöngéd rokonszenvvel nézte – mindez különös módon ismerős volt neki, pedig még sohasem találkozott Matthew Duncannal. Hirtelen azon kapta magát, hogy meredten bámulja a férfit. Zavartan elhúzta a kezét, és visszament a kocsija mellé.

Munkaadója jót mulatott a zavarán.
– Segíthetek? – kérdezte.

Lora ideges lett. Nem akarta, hogy Matthew Duncan meglássa ütött-kopott bőröndjét, de nem volt mit tenni. Miközben a férfi behajolt a csomagtartóba, Lora mély lélegzetet vett, és igyekezett úrrá lenni heves szívdobogásán. Alig bírta levenni a szemét a világos vászonöltönyt viselő, széles vállú, daliás férfiról.
– Ez minden? – csodálkozott Duncan.
– Igen. – Lora kivette a kézitáskáját az első ülésről, és egymás oldalán elindultak a házba.

A tágas előcsarnokból széles falépcső vezetett fel az emeletre.
– Odafönt van a szobája.

Könnyű léptekkel felsietett a lépcsőn, és benyitott azon az ajtón, amelyre a férfi rámutatott. Világos és barátságos szoba volt, s ablakából pompás kilátás nyílt az öbölre.
– Remélem, tetszik. – Matthew Duncan letette az ágyra a bőröndöt, és amint váratlanul fölnézett, összevillant a szemük. Mosoly suhant át a férfi arcán: – Ha végzett jöjjön le.

Lora örült, hogy végre magára maradt. A legelső pillanattól kezdve tudta, hogy ez a férfi veszedelmes lehet a számára. Semmi esetre sem árulhatja el, hogy az elutasítással vegyes elragadtatást érez iránta. Igaz, ez nem okozhat neki gondot. Elvégre gyerekkora óta hozzászokott, hogy uralkodjék az érzelmein.

*
Félórával később, miután kicsi, de kényelmes fürdőszobájában kedvére lezuhanyozott, kilépett a szobájából. Szándékosan egy egyszerű szabású, kék ruha mellett döntött. Csodálattal húzta végig kezét a faragott lépcsőkorláton.
– Az eredeti, viktoriánus kori főépület eredetileg a tengerparton állt.

Matthew Duncannak igen éles hallása lehetett, mert Lora nesztelenül lépkedett a szőnyeggel borított lépcsőn, de a férfi már a lépcső aljáról mosolygott rá.

Lora megállt az utolsó lépcsőfokon, ám Matthew még így is föléje magaslott. Sheila igazat beszélt, gondolta, amint ránézett, aztán gyorsan a férfi szavaira összpontosította figyelmét.
– A régi épület a század elején sajnos leégett. Akkor építették ezt a házat. Csodával határos módon azonban a régi falépcső sértetlen maradt, s a nagyanyám ragaszkodott hozzá, hogy ide kerüljön. Sokan stílustörésnek érzik a viktoriánus cikornyákat.
– Maga is? – kérdezte Lora.
– Nem, én nem. Itt nőttem fel, és a ház mindenestől a szívemhez nőtt. Jöjjön, biztosan jólesik egy frissítő ital a hosszú út után.

Duncan bevezette egy helyiségbe. A falak mentén álló könyvespolcokon kívül semmi nem árulkodott arról a meghitt könyvtárszobai hangulatról, amelyet az építész egykor megálmodhatott. Most dolgozószobának vagy inkább irodának rendezték be: iratszekrényekkel, mai íróasztallal, számítógéppel. A főfalba épített kandallóban meghitten lobogott a tűz, a sarokban kényelmes ülőgarnitúra állt.
– Foglaljon helyet! – mutatott rá egy karosszékre Duncan.

Lora éppen leült, amikor kinyílt az ajtó, és egy középkorú, gömbölyded asszony lépett be a szobába. A házvezetőnő volt, Crawfordné. Teát és süteményt hozott, a tálcát letette az asztalra.

Matthew Duncannal pattogó kandallótűz mellett teázgatni – csalóka idill. Csalóka, mert Lora határozottan érezte, hogy a férfi a barátságos házigazdái szerep ellenére egész idő alatt feszülten figyeli, és egyetlen szava, egyetlen mozdulata sem kerüli el a figyelmét. Bosszantotta, hogy a férfi rajtakapta, amikor rajta felejtette a szemét. Duncan pontosan értette, miről van szó, és néma válasza ezt jelentette: „Köszönöm, de ebből a rajongásból inkább nem kérek.”
Nem mintha Lora másként gondolkodott volna. Örült, hogy a kezdet kezdetén kirajzolódtak a frontvonalak. Sandy sorsa intő jel volt a számára.

Matthew Duncan veszedelmes ember, és nem csak mint a munkaadója. Mint férfi is veszedelmesen vonzó. De ezen igazán fölösleges törnie a fejét, Duncan ugyanis már megtette a szükséges óvintézkedéseket, nehogy bármilyen magánjellegű érintkezésbe bonyolódhassanak. Barátságos volt, ugyanakkor határozottan tartózkodó.

Lora figyelmesen hallgatta, amikor elmondta, mit vár tőle.
– Hogyan engedhette, hogy egy ekkora gazdaság könyvelését ennyire elhanyagolják? – kérdezte csodálkozva.
– Gondolja, hogy engedem, ha észreveszem? – felelte Duncan bosszúsan.

Lora ebből arra következtetett, hogy az elődje nem is konyított a titkárnői teendőkhöz. Ezen viszont azért csodálkozott, mert Matthew Duncan olyan benyomást tett rá, mint akinek csalhatatlan érzéke van a megfelelő munkatársak kiválasztásához.
– Az elődje határtalan képzelőerővel rendelkezett – folytatta a férfi. – Jobban tette volna, ha szerelmes regényeket ír. Titkárnőként sajnos alkalmatlannak bizonyult. Balszerencsémre bennem látta álmai lovagját, és eltökélte, hogy belém szeret, ami persze kedvezőtlenül hatott a teljesítményére.

Lora ismeretlenül is megsajnálta az elődjét.
– Előfordul az ilyesmi – felelte hűvösen. – Vannak, akik boldogtalan szerelemre születtek.

Matthew metsző pillantást vetett rá.
– De maga nem tartozik közéjük, Reynolds kisasszony.
– Nem, Mr. Duncan, távolról sem – felelte, és gőgösen elmosolyodott.

Találkozott a pillantásuk. Lora hirtelen elbizonytalanodott, legszívesebben elfordult volna. Matthew Duncan mintha a veséjébe látott volna, de azért bátran állta a tekintetét.

A férfi szigorú arckifejezése megenyhült, és elmosolyodott. Lora tudta, hogy csatát nyert. Kiállta a próbát.
– Hány éves?
– Huszonhárom.
– Fiatalabbnak látszik.
– Többéves munkahelyi tapasztalattal rendelkezem – jegyezte meg ingerülten Lora. Komoly viselkedése miatt általában idősebbnek hitték a koránál. – Megígérem, rendet teszek az irodájában.
– Ebben biztos vagyok. Az ügynökségük kiváló hírnévnek örvend. Ezért veszem igénybe én is a szolgáltatásaikat. És ha netán hibát követnek is el, azonnal kiköszörülik a csorbát. Ezt igazán tudom értékelni.

Sandyre céloz, gondolta magában Lora keserűen.
– Nem kételkedem a szakmai felkészültségében – folytatta Matthew –, de valóban nagyon fiatalnak látszik. Talán a haja az oka. Felnőtteknek ritkán van ilyen világosszőke hajuk.

A fölényes hang bosszantotta Lorát.
– Téved, Mr. Duncan – jegyezte meg csípősen. – A világosszőke most divatszín. Hihetetlen, mi mindenre képesek a hajfestékek és szőkítőszerek. Ahogy így elnézem, a maga hajának is meglehetősen különös a színe. Gesztenyebarna, ha nem tévedek. De azért remekül áll magának.

A férfi előbb meghökkent, aztán felnevetett.
– Rendben, megértettem. Megígérem, hogy nem teszek több megjegyzést a külsejére.

Lora nagyon remélte, hogy tartani is fogja magát ehhez. Önelégült mosolya amúgy is idegesítette.

Duncan a következő mondattal újra a munkára terelte a szót.
– Attól tartok, iszonyú zűrzavar fogadja. Az utóbbi időben ráadásul még jobban lemaradtunk a papírmunkával. Az egyik emberem megbetegedett, és nekem kellett ellátnom az állatokat. Néhány napig besegítek magának, aztán üzleti ügyben Aucklandbe utazom, az ottani irodánkba, amelyet egy közvetlen munkatársam vezet. – A férfi higgadt, tárgyilagos hangnemben tájékoztatta Lorát a szervezeti kérdésekről. – Bocsásson meg, talán egy kicsit sok is lesz ennyi minden az első napra. Nincs kedve megnézni a farmot? Körbeviszem a terepjáróval. Az irodai munka várhat holnapig.
– Örömmel! – vágta rá Lora olyan lelkesen, hogy Matthew Duncan meglepve felkapta a fejét. A lány zavartan elfordult.

Mi a csuda ütött belé már megint? Hisz minden oka megvan rá, hogy gyűlölje ezt az embert!

A farmon érdeklődéssel hallgatta Matthew-t.
– Úgy látom, ért a mezőgazdasághoz – jegyezte meg a férfi elismerően. – Hivatali tapasztalat, vagy netán farmon nőtt fel?

Lora arca elkomorult.
– Mindkettő – felelte szűkszavúan, majd megkérdezte, hogy a legtöbb farmtól eltérően Kahurangi miért nem csak juh- vagy csak szarvasmarha-tenyésztéssel foglalkozik.
– Anyagi megfontolásokból. Célszerű, ha egy ekkora gazdaság több lábon áll, akkor kisebb a kockázat – világosította fel Matthew, miután töprengő tekintettel kísérőjére nézett. – Itt van például a rőtvad. Ha sikerül leküzdeni a kezdeti nehézségeket, a vad jövedelmező exporttermékké válhat. A vad húsa kevesebb zsírt tartalmaz, mint a szarvasmarháé vagy a juhé, a mellékterméket pedig Ázsiában értékesíthetjük.
– Tudom. – Lora megborzongva gondolt azokra az újságokban látott képekre, amelyek ázsiai piacokra szánt agancsok tömkelegét mutatták.

Matthew észrevette a nemtetszését, és hűvösen így szólt:
– Egy mezőgazdásznak ésszerűen kell gondolkodnia, Lora. Itt nincs helye az érzelmeknek.
– Mintha a minap valahol azt olvastam volna, hogy a borjúhús kevesebb koleszterint tartalmaz, mint eddig feltételezték.
– Hát ezt is tudja? A legújabb kutatások valóban kimutatták, hogy a juh- és a borjúhús a faggyúréteg eltávolítása után jóval kevesebb zsírsavat tartalmaz, mint a baromfihús.

Az istállók előtt Matthew hirtelen letért az útról, és a terepjárót felkormányozta egy dombtetőre.
– Tenyészállatokat is tartunk, és szigorúan ügyelünk arra, hogy a vágóállatok húsába ne kerüljenek hormonok, antibiotikumok és egyéb káros anyagok.
– A koleszterint mégsem lehet kiszűrni – makacskodott Lora.
– Ésszerűen megtervezett takarmányozással a koleszterin nem jelenthet gondot. A fontos az, hogy megtaláljuk a megfelelő arányt.
– Hát igen. Az élet minden területén a mértéktartás a legfontosabb – felelte Lora eltűnődve, és az apjára gondolt, aki semmiben nem ismert mértéket.
– Hogyan juthat egy huszonhárom éves lány ilyen bölcs megállapításra?
– A mértéktartás és az önuralom megkönnyíti az életet. Nem gondolja? – Lora némi habozás után még hozzátette: – Tudja, az apám kissé szélsőséges ember. Szereti a drámai jeleneteket. Egy idő múlva elegem lett belőle.

Remélte, hogy ezzel kielégítette Matthew Duncan kíváncsiságát. Nem hazudott, csak kicsit megszépítette az igazságot, hogy apja beteges hajlama, amellyel az egész családját rettegésben tartotta, úri passziónak tűnt fel. Pedig valójában maga volt a pokol. Végeredményben ő üldözte el a háztól Lorát és a bátyját is.

Matthew Duncan rezzenéstelen arccal nézte, mintha nem sikerült volna megtéveszteni, de Lora elhatározta, hogy nem inog meg. Egy ideig farkasszemet néztek, végül Matthew elfordította a fejét.
– Maga ugye kézben tartja a sorsál? Semmit nem bíz a véletlenre?
– Nem – felelte Lora határozottan. Duncan felnevetett.
– Én sem. Látja ott a szemközti dombtetőn azokat az eukaliptuszfákat? A túloldalon terül el Kerikeri. Járt már arra?
– Nem, de képekről ismerem a cilrus- és kiviligeteket, meg a misszionárius központot is.
– Látom, készült. A egykori misszionáriusház egyébként Új-Zéland legrégebbi épülete. Kerikeri tetszeni fog magának, páratlan hely. Az öböl is érdekes.
– Gyönyörű innen a kilátás – jegyezte meg Lora álmodozva. Ekkor türelmetlenül ugatni kezdtek a kutyák a kocsi hátuljában.
– Igazatok van – simogatta meg őket Duncan, és Lorához fordult: – Végül is azért hoztam fel ide, hogy megmutassam a vidéket. Szálljunk ki!

Bár nem a környék legmagasabb pontján voltak, messzire elláttak a tenger felé ereszkedő, lankás vidéken. Mezők, legelők, szántóföldek terültek el előttük. A friss délnyugati szél szétkergette a felhőket, és a délutáni nap aranyló fénye elömlött a tájon.

Lora nem leplezte csodálatát, és ez önelégült mosolyt csalt Matthew arcára. Amikor a lány válaszképpen a homlokát ráncolta, a férfi hangosan felkacagott.
– Nem tagadom, büszke vagyok erre a földre. Itt születtem, és itt is temetnek el – mutatott a vén pínea alatt sorakozó, viharvert sírkövekre. – Itt nyugszanak a nagyszüleim és a szüleim. Szeretem ezt a darabka földet. Örömmel tölt el, ha a vendégeimnek is tetszik.
– Meg tudom érteni.

Lora irigykedett a férfira. Csodálatos dolog lehet, ha az ember tudja, van hová tartoznia. Matthew Duncan bizonyára úgy érzi most magát, mint egy király, aki értékelni és élvezni tudja birodalmát. Megtalálta a helyét a világban. Ő sohasem ismerhette ezt az érzést. Az apja minduntalan azt éreztette vele, hogy fölösleges, és nincs joga az élethez.

Észrevette, hogy a férfi figyeli, és elfordult. A déli lankákra siklott a tekintete.

A domboldalakon sötétlő bozót között, mint megannyi vattacsomó, indázó klematiszt virágai fehérlettek. A folyóparti kouhajfák is virágpompában tündököltek. Lecsüggő ágaikkal kínai tusrajzra emlékeztettek. A távolban ezüstösen megcsillant valami.
– Az ott vízesés?
– Igen. A hegyipatak medret vájt magának a laza vulkáni kőzetben, és a szikla tetejéről roppant erővel zúdul alá a folyóba. Nem olyan ártalmatlan, mint amilyennek látszik.
– Mindenesetre szép.
– A szépség mindig veszedelmes…

Lorának önkéntelenül Amber Sztefanídisz jutott eszébe, de nem akart személyeskedni, ezért hát gyorsan megkérdezte:
– Merre van a vulkán?
– Ma már nem látszik a krátere – magyarázta Duncan. – A vidéket egészen a Kerikeritől északra fekvő területekig bazaltréteg borítja. A kisebb tűzhányók, mint például az ott, csak később alakultak ki. A maori őslakosok a kialudt vulkánokat erődítménynek vagy arénának használták.

Lora egyre inkább megértette, miért nőtt annyira Duncan szívéhez ez a mesés vidék.
– Idefönt úgy érzi magát az ember, mint az istenek az Olümposzon – lelkendezett, és elnézte, amint egy pásztor odalent, a síkságon a nyáját terelte.

Felhallatszott hozzájuk a bárányok bégetése, a kutyák csaholása és a pásztor füttyentése.
– Már megint! – bosszankodott Duncan.

Lora is abba az irányba nézett, amerre a férfi, és felfedezett egy lovast, aki épp át akart ugratni egy sövénykerítést. Visszafojtott lélegzettel figyelt.

A ló az akadály felé vágtázott, aztán az utolsó pillanatban megtorpant, és felágaskodott. Kapáló mellső lábával leszakította a kerítés feszítőhuzalát. A lovas egyensúlyát vesztve, nagy ívben lerepült a hátáról, és mozdulatlanul elterült a fűben.

Matthew káromkodott egyet, aztán villámgyorsan a terepjáróhoz rohant.

Lora alig tudta követni.
2. FEJEZET
Lora még sokáig emlékezett arra a nyaktörő száguldásra, ahogyan leviharzottak a domboldalon, és áthajtottak a legelőkön. Bár el kellett ismernie, hogy Matthew Duncan kitűnően vezet, kétségbeesetten kapaszkodott az ülésbe.

Gyorsan az emlékezetébe idézte, mit is tanult az elsősegélynyújtó-tanfolyamon, de titkon bízott benne, hogy a lovas magához tér, mire odaérnek.

Nem így történt. Mozdulatlanul, ernyedt végtagokkal, széttárt lábbal feküdt a földön.

Lora és Matthew gyors pillantást váltott, amikor a terepjáró csikorogva megállt. Duncan napbarnított bőre ellenére sápadtnak tűnt, de higgadtan viselkedett. Kiszállt, és az élettelennek látszó test fölé hajolt.

Lora követte.
– Tim – szólongatta Matthew a pórul járt lovast. – Tim, hallasz?

Semmi válasz. Duncan második próbálkozására a sebesült arca alig láthatóan megrezzent, vagyis a szavak eljutottak a tudatáig.
– Tim, felelj!

Matthew határozott felszólítása megtette a hatását, és a fiatalember néhány másodperc múlva – ezt a pár pillanatot Lora örökkévalóságnak érezte – feléjük fordította a fejét. Szempillája remegett, de a szemét nem nyitotta ki.

Amíg Lora óvatosan megvizsgálta, nem tört-e el valamije, a fiatalember alig hallhatóan ezt rebegte:
– Matthew… Matthew, kificamodott a vállam.
– Legszívesebben kitekerném a nyakadat – felelte Duncan nyersen. – Hogy jutott eszedbe, hogy Blossomot nekihajtsd a kerítésnek? Ne, most ne magyarázkodj! – Aztán kérdőn Lorára nézett, aki Tim lábát vizsgálta. – Nos?
– Nem tört el, már amennyire meg tudom állapítani. De azért jobb, ha nem mozgatjuk. Hozzon orvost! Addig én mellette maradok.
– Szerencsére van rádió a kocsiban.

Duncan az autóhoz sietett.

Lora letérdelt a sérült mellé, és részvéttel figyelte. Csinos arca volt, a horzsolások sem csúfították el. Tim felnyögött fájdalmában, mire Lora csitítóan a homlokára tette a kezét.
– Nyugalom, nincs semmi baj.

Matthew eközben a rádión segítséget kért. Az egyik kutya leugrott a kocsiról, körülszimatolta Timet, és letelepedett mellé.

A fiatalember kinyitotta a szemét, és döbbenetesen kék szemét Lorára emelte.
– Mint a mesében – mondta fájdalomtól eltorzult arccal.

A pupillája normális, állapította meg Lora megkönnyebülve. Jó jel.
– A válla egy ideig még fájni fog – szólalt meg. – Ne mozogjon! Mindjárt itt lesz az orvos.
– Hölgyem, soha az életben nem hasogatott ennyire a fejem – magyarázta elhaló hangon Tim. – Ne vegye el a kezét a homlokomról, így sokkal jobb. Kicsoda maga?
– A hölgy Reynolds kisasszony, a titkárnőm – felelte Matthew, aki időközben észrevétlenül mögéjük lépett. – Hagyd abba az udvarlást, inkább áruld el, fáj-e még valamid!

Lora felháborodva Duncanra nézett, és azonnal elvette kezét a sérült homlokáról.
– Minden porcikám sajog – panaszkodott Tim. – Kivéve ott, ahol Reynolds kisasszony megsimogatott.
– Tim, szedd össze magad! – ripakodott rá Matthew. Remegett a hangja, úgy tűnt, fogytán a türelme.

Ez hatott. Tim azonnal kinyitotta a szemét.
– Nem fáj, csak a vállam, Matthew. Semmi más. Meg a büszkeségem. Az szenvedett csorbát.
– Túléled – felelte Matthew szárazon, de szemlátomást ő is megkönnyebbült.
A kocsiban megszólalt a rádió, Matthew hátrafordult.
– Ne hagyj itt, Matthew!
– Ne aggódj, Tim.
– Matthew, irgalmatlanul fáj! Én…
– Ne beszélj feleslegesen, Tim, nem szabad megerőltetned magad. Mindjárt visszajövök.

Matthew a kocsihoz sietett, Lora pedig kötött kabátjával betakarta a sebesültet, aki hirtelen vacogni kezdett. Amikor Matthew visszaért, Lora a kezét fogva nyugtatgatta. A férfi szó nélkül levette a pulóverét, és Tim lábára terítette.
– Soká ér ide az orvos? – kérdezte Lora aggódva.
– Nem. Úgy látom, maga ért a betegápoláshoz.
– Konyítok valamicskét az elsősegélynyújtáshoz. Nyilván maga is ért hozzá.
– Egy farmon bármelyik pillanatban történhet baleset, és nem érheti felkészületlenül az embert. Ezért minden munkásommal elvégeztetem az elsősegély-tanfolyamot. – Matthew Tim homlokára tette a kezét. Nem szólt semmit, de Lora látta rajta, hogy aggódik.

Tim valóban percről percre sápadtabb lett.

Lora tehetetlenül guggolt a fűben, és melengette Tim jéghideg kezét. Csigalassúsággal telt az idő, míg végre segítség érkezett. Egy sáros terepjáró közeledeti feléjük a legelőn át, mögötte mentőautó kerülgette a gödröket. Távolabb feltűnt egy lovas és egy mopedes farmer.

Korosodó asszony szállt ki fürgén a terepjáróból: a doktornő. Amíg alaposan megvizsgálta Timet, Matthew gondjaiba vette a baleset színhelyén türelmesen várakozó kancát. Vigyázva kiszabadította az állatot a kerítésdrót közül, amelybe belegabalyodott, és a munkásokkal visszaküldte a farmra.

Hamarosan a mentő is elindult Timmel.

A doktornő tréfálkozva megjegyezte:
– Hiába, csalánba nem üt a mennykő. Nem komoly a dolog, de nagyon fájdalmas. Tim értékelni fogja, hogy a birtokon karbantartod az utakat. Hogy van a kis Nick Sztefanídisz?
– Ragyogóan. Ebcsont beforr… Az a legújabb szórakozása, hogy saját szerkesztésű kötélpályán száguldozik az olajligetek fölött.

A doktornő felnevetett.
– Ez rávall! Vagyis kiheverte a legutóbbi zúzódásokat?
– Tökéletesen. Makkegészséges.
– És a te lábaddal mi a helyzet? Fáj még?
– Cseppet sem. De ne emlegessük fel a család összes balesetét! Reynolds kisasszony még azt találja hinni, hogy vademberek közé keveredett – jegyezte meg Duncan Lorára pillantva.
– Aki nem riad vissza a kalandoktól, az bizony összetöri magát néha. Te csak ne szólj semmit! – legyintett a doktornő nevetve, amikor Matthew fölháborodva ellenkezni akart. – Ismerlek, alapjában véve ugyanolyan belevaló fickó vagy, mint Tim. – Ezzel beszállt a kissé viharvert járműbe, jókedvűen búcsút intett, és elporzott.

Matthew fejcsóválva követte a tekintetével.
– Hiába, pótolhatatlan egy ilyen háziorvos, aki születésétől fogva ismeri az embert – fordult Lorához, és mindketten elnevették magukat.

Duncan jókedve azonban hamar elpárolgott. Útban hazafelé szótlanul és zárkózottan ült a kormánynál.
– Kérem, mondja meg Jane-nek, hogy a kórházba mentem. Ha vacsoráig nem érnék haza, telefonálok – közölte szárazon, amikor a ház előtt kitette Lorát.

*

Lora felfrissítette magát, aztán elindult, hogy megkeresse Crawfordnét, a házvezetőnőt. A konyhában talált rá. A konyhaasztalnál fiatal maori nő ült, ennivaló csöppséget tartott az ölében.

Miután Lora átadta Matthew üzenetét, a házvezetőnő bemutatta Meri Suttonnak.
– Ő pedig Moana – tette hozzá, és kedvesen megsimogatta a fekete fürtös kislányt. – Rod, Meri férje, előmunkás a farmon.
– És így Timért is felelős – sóhajtott fel Meri. – Meggyűlik még a bajunk miatta.

– Ez a Tim Catchpole könnyelmű egy fráter – jegyezte meg Jane bosszúsan. – Egy nap még kitöri a nyakát.

– Remélem, addig talán nem, amíg Rod a főnöke – felelte Meri, és a házvezetőnőre mosolygott. – Vallja be, Jane, hogy maga is éppúgy kedveli, mint én. Kedves fiú, még ha néha-néha kirúg is a hámból. Az a szerencséje, hogy Matthew jóban van a szüleivel, különben az első két hét után röpült volna.

– Emlékszik, amikor például egyik ősszel, az aratási ünnepen fel akarta szítani a tüzet? – mosolygott hamiskásan Jane.

– Hát azt látnia kellett volna, Lora! Valahonnan robbanószert szerzett, de azt ne kérdezze, hogy honnan…

– A katonaságtól – vetette közbe Jane szárazon.

– Igen, na, és bedobta a tűzbe. Egész Paihia azt hitte, hogy nyakunkon az ellenség. Pokoli zűrzavar támadt. A lovak elszabadultak, a marhák letaposták a kerítést, a tyúkok meg nem tojtak három napig. Szegény Tim meg ott állt értetlenül, és csak ennyit mondott: „Nem tudtam, hogy ekkora galiba lesz belőle!” Matthew-t pedig majd szétvetette a düh – mesélte Meri.

– Az ám – komorult el Jane. Teát töltött, Lora elé is tett egy csészét, majd elfintorodott: – Ha az apja nem lép közbe, Tim még aznap szedhette volna a sátorfáját. Matthew nem tűr maga körül léha alakokat. Nagy igényeket támaszt az alkalmazottaival szemben.

Csak nem burkolt figyelmeztetés akart ez lenni? Lora szótlanul kavargatta a teáját. Már korábban feltűnt neki, hogy Jane nem fogadta tárt karokkal. Annyit már megtanult, hogy az idősebb házvezetőnők többnyire ferde szemmel néznek a felségterületükre betolakodó idegenre. Jane Crawford mindenesetre nem tűnt házisárkánynak, kedves, értelmes, ötvenes éveinek elején járó asszonyság volt, aki két lábbal állt a valóság talaján.

– Matthew szigorú, de van szíve – jegyezte meg Meri nyomatékkal. – Rod mindig mondja is, hogy legelőbb Matthew-hoz fordulna, ha bármilyen gondja lenne. Meg azt is mondja, hogy Matthew azért huny szemet Rod dolgai fölött, mert fiatal korában maga is ugyanilyen szertelen fickó volt.

– Ami igaz, az igaz – bólogatott Jane. – Zabolátlan volt, mint egy csikó. Szegény anyjának nem egy haja szála megőszült miatta. De Rod mégis mindig tudta, hol a határ. Soha nem követett el olyan ostobaságokat, mint Tim. Szerencsére idejében benőtt a feje lágya.

Lorának eszébe jutott a hajmeresztő száguldás a terepjáróval, és arra gondolt, hogy a házvezetőnő megjegyzése nem csupán jámbor óhaj-e.

– Matthew Duncan a rettenthetetlen és gáncstalan lovag – tréfálkozott Lora, és közben a bátyjára gondolt, aki egészen más oldaláról ismerte meg a férfit.

Jane fölkapta a fejét.

– Kevés olyan ember van, mint ő – mondta élesen. – Bizony megérdemli a tiszteletet, amit meg is követel az embereitől. Igaz, ő is ennek megfelelően bánik velük. Született főnök.

És született kényúr, tette hozzá Lora magában, de ügyelt rá, nehogy kicsússzon a száján ez az eretnek megjegyzés. Jane úgy beszél a gazdájáról, mint egy valóságos hősről. Akkor is találna mentséget Duncan számára, ha kolostorokat fosztogatna…
Erről az anyja jutott az eszébe. Ő is mindig védelmezte az apját, bármennyit is szenvedett miatta a gyerekeivel együtt.

Már jó ideje társalogtak, és Lorának egyre inkább az az érzése támadt, hogy Jane Crawford továbbra is komoly fenntartásokkal viseltetik iránta. Bizonyos mértékig meg tudta érteni a házvezetőnő tartózkodását, de azért egy kicsit sértve érezte magát. Mindenesetre nem állt föl az asztaltól. Kellemes volt ott üldögélni, teázgatni, és elnézni, ahogy a kis Moana játszadozik.

Meri egyszer csak rémülten az órájára pillantott:

– Te jó ég, még elkésem az ebéddel! Gyerünk, kicsikém, ideje indulni. Rod mindjárt hazaér, és ahogy ismerem, Péterrel együtt dühöngeni fog. – Peter Meri és Rod négyéves kisfia volt, és a büszke anya szerint már ugyanolyan jói megülte a lovat, mint az apja. – Egyébként már a kicsi is bolondul a lovakért – mosolygott Meri.

Moana fölkapta a fejét:

– Paci! – tapsikolt örvendezve.

Amikor elmentek, hirtelen némaság telepedett a konyhára. Lora azzal törte meg a csöndet, hogy felajánlotta Jane-nek, segít elmosogatni. A házvezetőnő udvariasan, de határozottan visszautasította.

– Köszönöm, de itt a mosogatógép. Különben is, biztosan akad más elintéznivalója. Nem akarom feltartani. Nekem meg el kell készíteni a vacsorát, és nem szeretem, ha lábatlankodik valaki a konyhában, amikor főzök.

Tehát egyértelműen kidobja.

– Akkor hát felmegyek, és kicsomagolom, ami még hátravan – mondta barátságosan Lora. – Mikor szoktak vacsorázni? – fordult vissza a küszöbről.

– Nyolckor. Előtte Matthew iszik valamit étvágygerjesztőnek a szalonban.

Lora elbizonytalanodott.

– Talán jobb volna, ha a konyhában vacsoráznék?

– Új-Zélandon vagyunk, Reynolds kisasszony – felelte Crawfordné méltóságteljesen. – Aki egy fedél alatt él Matthew-val, az egy asztalnál étkezik vele.

*

Lora gondolataiba merülve ment fel a lépcsőn. Kedves kis szobája volt. Finom összeillő színek uralták, és nagy gonddal válogatták össze a bútorokat. A függönyt, az ágytakarót és a fotelhuzatot virágmintás kretonból szabták, és ez derűs, vidékies hangulatot kölcsönzött a helyiségnek. A berendezés csupa értékes, antik darabból állt. A falakat világos krémszínűre festették, ugyanilyen színe volt a szőnyegnek is. A kecses lábú fésülködőasztalon violacsokor illatozott. Bárki rendezte is be a szobát, jó ízlésre vallott.

Vajon Matthew Duncan hálószobája is ilyen? – suhant át a kérdés Lora agyán. Elképzelte, amint a férfi az ágy fölé hajol, maga előtt látta az arcát, homlokába hulló sűrű, barna haját, sportos alakját. A kép teljesen megbabonázta.

Elment az eszed, korholta magát, és úgy tett, mintha nem törődne heves szívdobogásával. Matthew csinos férfi, ez minden. Aztán Tim jutott eszébe. Tim se rossz, sőt csinosabb, mint Matthew. Közvetlen, fiatalos viselkedésével bizonyára könnyedén meghódítja a lányok szívét. De akkor miért nem róla álmodozik?

Tim túl fiatal. Nem, mégsem. Badarság. Huszonöt év körüljárhat, vagyis idősebb nála. Talán azért látja olyan fiatalnak, mert neki sohasem volt igazi ifjúkora. Gyorsan elhessegette a kellemetlen gondolatot.

Lora félre tudta söpörni azokat a dolgokat, amelyekkel nem kívánt foglalkozni. Rájött, hogy búskomorság ellen a munka a leghatékonyabb ellenszer.

Gyorsan kicsomagolt tehát, gondosan elrakta ruháit a szekrénybe, a szennyest kivitte a fürdőszobai szennyestartóba, aztán forró vizet engedett a kádba.

Mivel régóta arra az elhatározásra jutott, hogy soha nem fog annyira megbízni egy férfiban, hogy feleségül menjen hozzá, és egyedül éli le az életét, évek óta szigorúan takarékoskodott.

Arról álmodozott, hogy egyszer majd vehet magának egy házat. Ha továbbra sem lesznek túl nagy igényei, hamarosan összegyűlik a szükséges alaptőke. Ruhára és szépítőszerekre szinte alig költött, és ebben kirítt hasonló korú társai közül, akik nem értették túlzott biztonságigényét.

Szinte bűntudattal használta a kád peremén álló drága fürdőolajat. Ilyen pazarlást otthon nem engedett volna meg magának. Némi lelkiismeret-furdalással állapította meg, mennyire élvezi ezt a fényűzést. Már-már érzéki gyönyört okozott neki, ahogy ernyedten pihent a kádban, elbódulva a finom rózsaillattól. Új érzés kerítette hatalmába, olyan, amelyet rendes körülmények között nem engedett volna közel férkőzni magához.

Kipirult arccal és vizes hajjal szállt ki az üdítő fürdő után a kádból, és anélkül hogy egyetlen pillantást vetett volna a tükörbe, maga köré tekert egy bolyhos fürdőlepedőt. Természetes volt a számára, hogy teste szép és feszes, így hát nem törődött vele.

Annál több időt töltött viszont az öltözködéssel. A ház és lakói alapján úgy képzelte, hogy a vacsora is stílszerűen, szertartásosan fog lezajlani. Semmi esetre sem akart illetlen öltözetben megjelenni.

Némi habozás után kivette a szekrényből a halványkék selyemruháját, végigsimította a fényes anyagot, aztán fejcsóválva visszaakasztotta. Túlságosan kacér, gondolta, és inkább egy barackszínű vászonkosztüm mellett döntött. Széles bőrövet, bőr karkötőt és barna bőrszandált vett fel hozzá.

Csinos és nem hivalkodó, állapította meg elégedetten, amint a tükörbe nézett. Nem kihívó, vagy talán mégis? – tépelődött.

Bíráló szemmel méregette telt keblét, hosszú combját, karcsú bokáját, selymes haját. Megőrülnek érte a férfiak. De vajon min múlik az igazi szerelem? Honnan származik az a rejtélyes vonzerő, amely egy férfit és egy nőt összeköt? Mitől olyan ellenállhatatlanul vonzó Matthew Duncan, hogy megdobban a szíve, valahányszor rágondol, miközben a szintén jóképű, rokonszenves Tim hidegen hagyja?
Ökölbe szorult a keze.

Matthew Duncan szívtipró nőcsábász, nemcsak ragyogó külsejével hódít, hanem személyisége erős kisugárzásával is. Ettől olyan ellenállhatatlan.

Összeszorította az ajkát, és elfordult a tükörtől. Igen, Matthew nem mindennapi ember. Gazdag, határozott és gátlástalan, állapította meg bosszúsan. Nem őrült meg, hogy bedőljön neki, és hagyja elcsavarni a fejét…

Korai lett volna lemenni a vacsorához. Az ablakhoz lépett, és lenézett az öbölre. A kikötőben és a házakban kigyúltak a fények, és az alkonyatban összefüggő fényláncot alkottak.

A gondolatai azonban egészen másfelé kalandoztak. Nem tudta kiverni a fejéből, milyen jéghideg pillantást vetett rá Matthew, amikor a fűben térdelt, és Tim homlokát simogatta. Vajon miért viselkedett vele olyan elutasítóan hazafelé?

Nem talált rá más magyarázatot, mint azt, hogy nyilván észrevette a hasonlóságot közte és a bátyja között. Talán egy mozdulata vagy jellegzetes fejtartása Sandyre emlékeztette.

Mi lenne, ha mindent egyenesen bevallana? Gyűlöli ezt a bújócskát. Másnak már régen elmondta volna az igazat. Másnak, de nem ennek az embernek. Neki nem meri kiszolgáltatni magát. Matthew Duncan egyszer már bebizonyította, milyen bosszúálló tud lenni.

Hirtelen gyűlöletet érzett. Gyűlölte Matthew Duncant, amiért elűzte a bátyját az országból, amiért határozott és öntörvényű volt – és amiért a viselkedése az apjára emlékezteti, döbbent rá riadtan.

Érthető a párhuzam. De vajon jogos is? Az apja beteg, nem úgy viselkedik, mint más, egészséges ember. Nagyon jól tudta, hogy nem lehet összehasonlítani őket, mégis úgy érezte magát, mint egy megbántott kisgyerek. És ez a kisgyerek ott rejtőzik valahol a lelke mélyén.

Megmondja Matthew-nak az igazat vagy ne? Talán szerencsésebb, ha kivárja, amíg a férfi kezdeményez. Ha vacsoránál célzást tesz a hasonlóságra, azonnal bevallja neki az igazat.

*
Matthew háttal állt neki, és ablakon át a sűrűsödő sötétséget bámulta. Lora nesztelenül lépett be a szalonba, de a férfi megérezhette a jelenlétét, mert azonnal sarkon fordult, és kíváncsi pillantással, hosszasan fürkészte.
– Jó estét! – üdvözölte hűvösen, és Lora úgy érezte magát, mint akit valami csínytevésen kaptak.
– Jó estét! – viszonozta a köszönést zavartan. – Hogy van Tim?
– A körülményekhez képest jól. Magához tért, és egyfolytában a varázslatos mosolyú valkűr felől érdeklődik. – Lorának arcizma sem rándult, de Matthew bizonyára észrevette, mi megy végbe benne. – Ha nem tévedek, nem nyerte meg a tetszését a hasonlat.
– Ki nem állhatom az ilyesfajta bókokat – csattant fel Lora, de ahogy kicsúszott a száján, már meg is bánta, mert tapasztalata szerint ez csak felingerelte az embereket. Ez a férfi egykettőre kihozza a béketűrésből…
– El tudom képzelni. – Duncan csúfondárosan mosolygott. – Sérti a méltóságát, márpedig a valkűrök nem nevezhetők éppenséggel méltóságteljes hölgyeknek. Biztos vagyok benne, hogy a világ bármely operaháza gondolkodás nélkül szerződtetné Brünhilda szerepére, ha lenne hozzá hangja.
– Magát pedig Siegfriednek – vágta rá Lora.
– Egy-egy – felelte a férfi, és őszinte, szívből jövő kacajra fakadt, amitől még rokonszenvesebb lett. – Mivel kínálhatom meg? Mit szólna egy sherryhez?
– Köszönöm. – Amíg a férfi kitöltötte az italt, Lora eltökélte magában, hogy semmiképpen sem dől be a kedvességének. Az első este biztosan a bátyjával is ugyanilyen udvariasan bánt.

A vacsorát nem a nagy ebédlőben tálalták fel, amelynek hosszú asztalánál húsz személy is kényelmesen elfért volna, hanem egy kisebb, meghitt étkezőben a konyha mellett. Jane nem étkezett velük.

Első fogásként kertészlevest ettek, aztán párolt marhahúst csőben sült spárgával, édességnek pedig saját termésű földiepret tejszínhabbal.
– Jane férje a házgondnok – magyarázta Matthew. – Ugyanolyan pompás kertész, mint amilyen remek szakácsnő a felesége. A kert a büszkesége. Dicsérje meg, és életre szóló barátot szerez magának. De az ég szerelmére, eszébe ne jusson felajánlani, hogy segít gyomlálni! Ugyanis az a keserű tapasztalata, hogy a legtöbb ember a retket sem tudja megkülönböztetni a csalántól.
– Én sem. Maradok a bóknál – felelte Lora kedélyesen.
– Még egy kis bort?

A vacsorához zamatos fehérbort, chardonnay-t ittak, és az üvegben maradt még egy-két pohárra való.
– Köszönöm, nem kérek többet. – Lorának ízlett ugyan a bor, de most kissé a fejébe szállt az ital, és gyanúsnak találta a férfi kedves mosolyát is, amellyel kínálta. Más vágányra akarta terelni a társalgást, ezért megkérdezte: – Nem magyarázná el pontosan a feladatomat?
– Szívesen, de menjünk át a nappaliba, a kandalló mellett mindent kényelmesen megbeszélhetünk.

A nappaliban elfért volna Lora egész lakása. A modern bútorok közé itt is elhelyeztek néhány becses, antik darabot.

A széles ablaksort földig érő szövött függöny takarta. Matthew most kissé félrehúzta.
– Jöjjön csak, nézze, milyen gyönyörű! – hívta Lorát, aki megilletődve álldogált az ajtóban.

Odakint időközben teljesen besötétedett. Felkelt a hold, csillogó rézgolyóbisként ragyogott a bársonyfekete égen.

A csodálatos látványtól Lorának elállt a lélegzete.
– Gyönyörű – rebegte. – Nem, nem is ez a helyes szó. A hold nem egyszerűen szép, van benne valami fennkölt, nem gondolja? Végtelen távolságra van tőlünk, mégis szabályozza az árapályt, és rejtélyes módon bennünket, embereket is befolyásol.
– Igen. Nem véletlenül olyan fontos eleme a meséknek és mítoszoknak. Az ember kezdetektől fogva hisz a hold csodás erejében. Hát nem lenyűgöző? – kérdezte Matthew, de közben nem a holdat figyelte. Szemében vágy csillogott. Immár nem udvarias és előzékeny vendéglátó volt, hanem szenvedélyes férfi.

Lorának a torkában dobogott a szíve. Matthew olyan szorosan mellette állt, hogy érezte meleg, férfias illatát, és a pillantásától felforrósodott a vére. Nehezen tudta leplezni a felindultságát, és remegő hangon így szólt:
– Nem térnénk át inkább a munkára?

A férfi biccentett, és elengedte a függönyt. A súlyos kárpit redőkbe rendeződve visszahullott, és ezzel eltűnt szemük elől az öböl vizén vibráló ezüsthíd. Matthew szeméből is elillant a vágyakozás meg a gyöngédség.

Lora úgy érezte, mintha egy futó pillanat erejéig másik világban járt volna: csábító, ám veszedelmekkel fenyegető világban.

Bár legbelül sajgott a szíve, nem bánta, hogy uralkodott magán, és nem árulta el az érzelmeit. Igen, helyesen cselekedett, hiszen immár Matthew is hűvösen közönyös. Lora nem tudta eldönteni, hogy a férfi csak próbára akarta tenni, vagy a holdfényes, romantikus hangulat valóban gyöngéd húrokat pendített meg benne.
– Üljünk le! – javasolta Matthew, és a kandalló előtt álló fekete bőrgarnitúrára mutatott.

Kínos szünet telepedett a szobára. Szótlanul ültek egymással szemben, a kandalló előtt. A kávét felszolgáló Jane mentette meg a helyzetet. Miután Matthew röviden megtárgyalta vele a másnap esti étrendet – vacsorára ugyanis vendégeket vártak –, a házvezetőnő mindkettőjüknek jó éjszakát kívánt, és távozott.

Lora kitöltötte a kávét. Titkon örült, hogy Matthew is tejjel issza, akárcsak ő. Örömét azonban intő jelként fogta fel. Lehetséges, hogy melegség és meghittség utáni sóvárgása ugyanolyan alattomos csapda, mint Matthew vonzereje?

Kávézás közben a férfi végre rátért a feladatokra.
– Először is rendet kell tennünk az irodában. Ért a számítógéphez?

Lora bólintott.
– Helyes, akkor könnyen gépre tudja vinni a könyvelést. Ezenkívül némileg elmaradtunk a levelezéssel is. Mindenekelőtt pedig abban számítok magára, hogy segít lebonyolítani az ázsiai és a dél-amerikai szakértőcsoport számára szervezett rendezvényt. Alapos munkát várok magától. Új, sokat ígérő kereskedelmi kapcsolatok létesítéséről van szó.
– Kizárólag a maga gazdasága érdekelt benne?
– Nem, az egész vidéknek érdeke fűződik a rendezvény sikeréhez. Kahurangin csak kiállítást rendezünk, itt ugyanis aránylag kis területen a szarvasmarha-tenyésztés különböző ágazatait műveljük, és a közelben található néhány jobb szálloda. Mindennel persze mi sem szolgálhatunk. Nem foglalkozunk például sertéstenyésztéssel. Ezért egy szomszédos sertéstelep megtekintése is szerepel a programban.
– Sertéstelep itt? – álmélkodott Lora.
– Igen, a sertéshús fontos fehérjehordozó. Ázsia és Dél-Amerika érdeklődik a tenyésztési módszereink iránt.

Lora bólintott, és belekortyolt a kávéba.
– Vagyis akad munka bőven.
– Nem panaszkodhatunk… Fel kell venni a kapcsolatot a különböző minisztériumokkal és intézményekkel. Tehát magas szintű, hivatalos ügyről van szó.
– Ez azt jelenti, hogy sok fontos személyiséget is meghív.
– Meghívunk – igazította ki Matthew. – Szeretném, ha a bemutató előtti estén, a fogadáson mint háziasszony venne részt.
– Én? – kapta fel Lora meglepve a fejét. – Arra számítottam, hogy kísérnem kell a vendégeket, de mint vendéglátó… Biztos benne, hogy én vagyok a legalkalmasabb erre a szerepre?
– Miért ne? Első osztályú ajánlásokat kaptam magáról, értesüléseim szerint jól beszél japánul, azonkívül spanyolul és malájul is meg tudja magát értetni. Nem hiszem, hogy találhatnék megfelelőbb munkatársat erre a feladatra.
– Esetleg valamelyik rokona… – vetette közbe Lora elbizonytalanodva.
– Sajnos ilyennel nem szolgálhatok.
– Barátnője vagy ismerőse csak van? – A lány kérdőn nézett Duncanra, és kissé elpirult.

Matthew elmosolyodott, mintha számított volna erre a kérdésre.
– Sajnálom, de pillanatnyilag nincs barátnőm. Nem érzi magát alkalmasnak a feladatra?

Lora már régóta nem riadt vissza semmiféle megbízástól, de most, ebben a sajátos helyzetben önbizalma egy szempillantás alatt elszállt. Szerencsére erőt vett magán.
– Dehogynem, persze – felelte határozottan. – Már többször végeztem hasonló munkát.
– Tudom. A főnöke azt állítja, maga a legjobb ezen a területen. – Matthew ezt olyan hanghordozással mondta, mint akinek mi sem természetesebb, mint hogy mindenből kizárólag a legjobbat kérje, és kapja. Ettől persze alaposan megcsappant Lora öröme, amit Gavin Browing dicsérő véleménye okozott. – Na, és magával mi a helyzet? – érdeklődött Matthew. – Van barátja vagy élettársa Aucklandben?
– Nem hinném, hogy ez magára tartozik, Mr. Duncan – vágta rá Lora szokatlanul csípősen. – Arra viszont mérget vehet, hogy mindent elkövetek a rendezvénye sikeréért.

Hevessége szemlátomást mulattatta a férfit.
– Efelől semmi kétségem – mosolyodott el. – Tökéletesen megbízom magában. Apropó, örülnék, ha rá tudná szánni magát, hogy a jövőben a keresztnevemen szólít. Nálunk így szokás. Ha továbbra is Mr. Duncannak hív, ráadásul ezzel a hangsúllyal, az emberek még azt gondolják, hogy minden oka megvan a távolságtartásra.
– Ahogy óhajtja.
– Mondja már!
– Hogyan? – Lora zavarba jött. Csak tudná, mitől lett hirtelen izgatott.
– Szólítson a keresztnevemen!

Lora szája kiszáradt. Nagy nehezen kipréselte ajkán Matthew nevét.
– Na látja, megy ez! – A férfi elégedetten nevetett, Lorát pedig majd szétvetette a düh.
– Bocsásson meg, kérem – mondta, hirtelen felpattanva a helyéről. – Elfáradtam, szeretnék lefeküdni.
– Persze, menjen csak – felelte somolyogva Matthew. – Holnap reggel találkozunk. – Megvárta, amíg Lora emelt fővel az ajtóhoz ér, és ekkor utánaszólt: – Lora, egyébként a konyha melletti kis étkezőben szoktunk reggelizni… Hogy mikor? Hát amikor Jane megfőzi a kávét.
– Köszönöm a felvilágosítást. Jó éjszakát! – felelte a lány hűvösen, és felszegett fejjel távozott. Kivonulása nem volt kimondottan méltóságteljes, és még a folyosón is hallotta Matthew mély, öblös nevetését.

3. FEJEZET
Másnap reggel Lora pihenten, tiszta fejjel ébredt. Immár szilárdan meg volt győződve arról, hogy az előző esti holdvilág-jelenetet Matthew előre eltervezte, mert próbára akarta tenni. Ez nem vet rá valami jó fényt… Persze lehet, hogy titkárnő elődje alapos okot adott a férfinak az óvatosságra.

Büszke volt magára, jól szerepelt a megmérettetésen. Arcán öntudatos mosollyal lépkedett lefelé a lépcsőn.

A friss kávé és pirítós csalogató illatát követve megtalálta a reggelizőszobát.

A reggeli napfény elárasztotta a helyiséget. Az ablak mellett álló asztalt két személyre terítették. Jane kiadós reggelit tálalt fel: sült szalonnát, tojást, paradicsomot, zöldpaprikát, felvágottat, vajat, friss pirítóst, ropogós zsemlét és hozzá saját készítésű lekvárt.

Az asztal közepén még harmatos bükkönycsokor díszlett.

Alighogy Lora helyet foglalt, Matthew is megjelent. Sötétkék gyapjúszövet nadrágot, hozzá csíkos inget viselt, és most is lélegzetelállítóan vonzó volt.

Lora szívverése felgyorsult, amikor a férfi mosolyogva hozzálépett, üdvözölte, és leült vele szemben. Közönyt színlelt.

Nem akarta tudomásul venni, hogy rendkívüli módon tetszik neki ez a férfi; semmibe vette bőre bizsergését, amikor a férfi átnyújtotta neki a vajat, és véletlenül hozzáért.

Csak semmi érzelgős kaland! – ez volt a jelszava. Sem Matthew Duncannal, sem senki mással.

Tudta, hogy halványzöld ingruhája és a lófarok frizura különösen jól áll neki. Tartózkodó viselkedése csak fokozta a hatást.

Udvariasan felelgetett a férfi kérdéseire, közben jó étvággyal reggelizett. Nehezen tudta magába fojtani valódi érzéseit, de az önuralom az évek során szinte második természetévé vált. Kedves, ám méltóságteljes és tartózkodó magatartása mintegy páncélként védte.

Keserű tapasztalatok tanították meg arra, mit jelent kiszolgáltatottnak és gyámoltalannak lenni. Soha többé nem enged túl közel magához senkit, nehogy megsérthessék vagy megalázhassák. Gondja lesz rá, hogy Matthew se lásson át a közöny és higgadtság álarcán.

Reggeli után visszament a szobájába, beágyazott, és rendet rakott. Pontban kilenc órakor kopogott a dolgozószoba ajtaján. Amikor belépett, Matthew udvariasan felállt. Az asztalán tornyosuló aktahegy láttán Lora arra a következtetésre jutott, hogy a férfi már jóval reggeli előtt munkához látott.
– Általában csak a szokásos hivatali órákban dolgozom, néha azonban túlóráznom kell – mondta, elkapva Lora pillantását. – Arra szeretném kérni, hogy először is az iktatást és a levelezést tegye rendbe. Képtelen vagyok rájönni, milyen rendszert alkalmazott az elődje. Maga talán jobban ért hozzá, mint én.

Lora nekiveselkedett a munkának, de az iratrendezés elve, ha egyáltalán létezett itt ilyesmi – ebben erősen kételkedett –, Matthew előző titkárnőjének a titka maradt. Nem tehetett mást, mint hogy a válogatás nélkül lerakott iratokat elölről kezdve rendezze.

Az iratrendezés nem tartozott a kedvenc foglalatosságai közé, lassanként azonban mégis szinte élvezni kezdte a dolgot. Úgy fogta fel, mint valami izgalmas kirakójátékot, amelyben az apró részecskékből szép lassan összeáll a teljes kép.

Matthew eközben megfontoltan és figyelmesen átnézte az íróasztalán tornyosuló irathalmazt, időnként diktafonba mondott egy-egy levelet.

Mindketten meglepve kapták fel a fejüket, amikor Jane belépett a teával. A tálcán a hasas teáskanna mellett saját készítésű sütemény volt.
– Ez igen! Köszönöm, Jane. Kiülünk a teraszra – mondta Matthew.

Lora hirtelen megértette, miért védelmezi a házvezetőnő oly hevesen a gazdáját. Duncan olyan melegséggel és olyan kedvesen mosolygott rá, ahogyan őrá még sohasem mosolyogtak.

Nem szívesen vallotta be magának, de ebben a pillanatban féltékeny lett Jane-re.

A tágas, árnyékos terasz a kényelmes, fonott kerti bútorral eszményi hely volt a munka közbeni felüdülésre és teázásra. Lora élvezettel figyelt egy mulatságos madárrajt. A csicsergő madárkák egy guajavabokor termését dézsmálgatták, a kertben illatozó azáleák, a kék nőszirmok és a virágzó kakukkfű rajokban vonzották a döngicsélő méheket és a tarka pillangókat.

A terasz egyik sarkában dézsában álló varatafa bíborvörös virágai is kifestettek tegnap óta. Lora megbabonázva nézte, amint egy tui az ágak között röpdösve csőrével ügyesen kiszívja a virágkelyhekből a nektárt, és közben különös, turbékoló hangot hallat. A madárka kékeszöld tolla fényesen csillogott a napfényben.
– Érdeklik a madarak?

Lora úgy tett, mintha Matthew kérdése megzavarta volna áhítatos szemlélődését. Az ábrándos mosoly eltűnt az arcáról. Kelletlenül válaszolt:
– Igen, hát persze. – Ahogy kimondta, már meg is bánta, amiért ilyen hányavetien válaszolt, és valamivel kedvesebben hozzátette: – És a növények is. Káprázatosan gyönyörű a kertje.
– Örülök, hogy tetszik. – Matthew büszkén körbenézett a hatalmas kerten.

Érthető, gondolta Lora. Végül is minden oka megvan rá.
– Jöjjön, mutatok valamit – szólalt meg hirtelen a férfi, és felállt.
Keresztülvágtak a gondosan nyírott, zöld pázsiton, és a kert egyik eldugott szegletében megálltak egy farakás előtt.

Matthew figyelmeztetően szájához emelte a mutatóujját. A farakásra felkapaszkodtak az elburjánzott bükköny indái. A férfi óvatosan széthúzta a rózsaszín virágfüggönyt, hogy Lora bekukkanthasson mögéje.

A lány szeme lassan hozzászokott a homályhoz, és a farakás aljában felfedezett egy fészkén gubbasztó rigót. Mosolyogva felegyenesedett, Matthew pedig visszaengedte a sűrűn lecsüggő, virágos indákat.
– Köszönöm – suttogta Lora valamivel távolabb, ahol az emberi hang már nem zavarhatta a madarat költés közben.

Matthew elgondolkozva a lányra nézett.

Lora hirtelen elkomolyodott, és újra tartózkodóvá vált.
– Ha továbbra is szorgalmasan dolgozik – mondta a férfi –, jutalmul mutatok még valmit. Látott már rirorirofészket?
– Még nem.
– Kész természeti csoda, igazi műalkotás. A riroriro madár fűszálakból, mohából és pókhálóból építkezik. A kicsiny, körte formájú fészek egy faágon függ, és szinte a levegőben lebeg. Oldalra kerül a bejárata, előtte pedig még leszállópálya is van.
– Csodálatos. Mindenképpen meg szeretném nézni, Matthew. Megígérem, hogy keményen fogok dolgozni.

Közben visszaértek a teraszhoz. A férfi megtorpant a lépcsőn, és mélyen Lora szemébe nézett:
– Fölösleges madárfészekkel csábítgatnom. Tudom, hogy anélkül is tökéletesen megbízhatom magában.

A lány elpirult a váratlan bóktól.
– Köszönöm – felelte kimérten, és a nap hátralévő részében hallgatag és rideg volt, ami a férfit is távolságtartásra késztette.

*
Pontosan megérkeztek a vacsoravendégek: az egyik szomszédos földbirtokos a feleségével meg az unokahúgával és egy amerikai házaspár, akik szállodában laktak Waitangiban.

Lora egyszerű szabású, királykék kiskosztümöt vett fel, és meglepve látta, hogy a két vendég hölgy méregdrága kisestélyiben jelent meg. Egy hétköznap esti vacsorához túlzásnak találta ezeket a ruhakölteményeket. A hölgyek öltözéke azonban kifejezetten szerénynek tűnt Karen Smitherséhez, az unokahúgéhoz képest. Karen testhez simuló, földig érő fekete estélyit viselt, amely fedetlenül hagyta a vállát. Lora ízlése szerint az alig tizennyolc éves lányhoz nem illett az egyébként álomszép darab. Karentől még kevésbé volt elragadtatva.

A gyönyörű, fekete hajú, kecses lány becsmérlő pillantással tetőtől talpig végigmérte, amikor bemutatták őket egymásnak, és unottan megjegyezte:
– Már megint egy újabb. – Aztán Matthew-hoz fordult. – Az előző titkárnő körüli cirkusz után azt hittem, tanult az esetből, és legközelebb inkább férfit vesz fel. – Gonosz pillantást lövellt Lorára: – Az elődje szó szerint Matthew nyakába akarta varrni magát. Végtelenül kínos história.
– Igen, főleg szegény titkárnőnek, nem gondolja? – felelte Lora higgadtan. Együttérzett szerencsétlen elődjével. Különben is torkig volt már a burkolt vagy éppenséggel nyílt célzásokkal. Vagy talán olyannak tűnhet, mint egy femme fatale, egy végzet asszonya, aki kivetette főnökére a hálóját? Matthew Duncan óvatosságát még megértette, Karen Smithers nagyképűsége azonban már az idegeire ment. – Ne ítéljük el elhamarkodottan! – folytatta. – Végtére is nem szégyen, ha az ember beleszeret valakibe, és különben is, bizonyára tanult a szerencsétlen esetből.

Kínos csend követte szavait.

Matthew alig tudta megállni mosolygás nélkül, Karen viszont szinte felnyársalta a pillantásával. Jóval alacsonyabb volt Loránál, aki magasságbeli fölényét kihasználva lenézett rá.
– Reméljük, tanult belőle – vágta rá Karen pökhendin, és eltúlzott ámulattal hozzátette: – Te jóságos ég, maga aztán jó nagyra nőtt, Reynolds kisasszony!
– Valóban – mosolyodott el Lora. – Én nem panaszkodhatom az alakomra.

Matthew véget vetett a vitának. Karon fogta Karent, és megkérdezte tőle, mit szeretne inni. A válla fölött elismerően visszanézett Lorára, de a pillantása talán néma figyelmeztetést is tartalmazott.

A kezdeti fagyos hangulat ellenére az este kellemesen alakult.

Lora lehetőleg kerülte Karent, és a többi vendéggel társalgott. A lány egy tapodtat sem mozdult Matthew mellől, aki csodálatra méltó türelemmel hallgatta a locsogását. Tökéletes házigazda volt, szellemes, kedves, és minden vendégével törődött. Lorának mégis az volt az érzése, hogy gondolatban egészen máshol jár.

Mialatt Matthew kikísérte a vendégeket, Lora elkezdte összeszedni a szerteszét hagyott poharakat.
– Hagyja csak! – szólt rá a férfi, amint belépett a szobába. – Jane holnap reggel majd elintézi.

Lora csak nevetett.
– Anyám arra tanított, az ilyesmit nem szabad másnapra halasztani – felelte, és tovább rakosgatta egy tálcára a poharakat.
– De az anyjának nem kellett szembeszállnia Jane-nel.

Lora azonban nem zavartatta magát. Erre a férfi áthajolt az asztal fölött, és megragadta a csuklóját.
– Mondtam, hogy ne foglalkozzon vele!

Lora összerezzent, és holtsápadttá vált. Matthew közelsége megzavarta, és a csuklójára fonódó kéz régi, leküzdöttnek hitt szorongásokat ébresztett fel benne.
– Mi baja? – kérdezte Matthew.
– Semmi – suttogta elhalóan Lora. – Az égvilágon semmi. Csak nem szeretem, ha szorongatják a csuklómat.
– Bocsásson meg! – Duncan azon nyomban elengedte, és hátralépett. – Nem akartam tolakodó lenni.
– Nem a személyének szólt – mondta Lora anélkül, hogy felnézett volna. Nem volt kedve magyarázkodni, de ennyit azért szükségesnek tartott közölni.
– Értem, semmi baj.

Matthew hangjában több megértés csengett, mint amennyire Lora számított. Reménykedve felpillantott, de amint meglátta maga előtt a férfi bosszús ábrázatát, hirtelen úgy érezte, mintha valaki másnak a dühtől eltorzult arca meredt volna rá. Riadalom ült ki az arcára, és önkéntelenül hátrahőkölt. Bár gyorsan összeszedte magát, Matthew-t szemlátomást meghökkentette a viselkedése.
– Feküdjön le, Lora – mondta neki fojtott hangon.

Lora szó nélkül letette a poharakat, és felment a szobájába.

Sokáig forgolódott álmatlanul az ágyában. Amikor végre elaludt, nyomasztó álmok gyötörték, és másnap reggel karikás szemmel, összetörten ébredt. A fáradtság nyomait némi arcfestékkel sikerült elkendőznie, de az alattomosan újra rátörő szorongástól már nem szabadulhatott ilyen könnyen.
Évek óta nem voltak ilyen szörnyű rémálmai. Az óta a nap óta nem, amelyen végérvényesen rádöbbent, hogy az apja nem tehet ellene semmit. Kiszabadította magát a karmai közül, nem volt többé hatalma fölötte. Talán ezért riadt meg annyira, amikor Matthew elkapta a csuklóját? Óvakodnia kell a férfitól. Épp azért jelent veszélyt, mert vonzódik hozzá.

Már a puszta gondolat, hogy elvesztheti keményen kiharcolt függetlenségét, páni félelemmel töltötte el. Tehetetlenséggel vegyes kétségbeesést érzett most is, mint annak idején, amikor az apja kénye-kedvének volt kiszolgáltatva.
Pedig a lelke mélyén érezte, hogy Matthew soha nem bántaná.

*

Másnap reggel Matthew nem jelent meg a reggelinél, és a dolgozószobába is csak később jött be, amikor Lora már szorgosan gépelte a leveleket a diktafonról. Mogorván biccentett egyet, a lány pedig újra a munkájába temetkezett.

Nem sokkal később benyitott hozzájuk Jane.

– Timet ma kiengedik a kórházból – közölte szűkszavúan –, azt kérdezteti, el tudna-e menni valaki érte.

Matthew a homlokát ráncolva felnézett az irathegy mögül.

– Igen, húsz perc múlva ott vagyok.

– Egy kis várakozás nem fog megártani neki – jegyezte meg a házvezetőnő mogorván. – Ted majd elhozza, ha végzett a piacon.
– Szó sem lehet róla. Timért személyesen felelek a szüleinek.

Jane erre kiment.

Két perccel később megcsörrent a telefon. Matthew dühös pillantással vette fel a kagylót.

Lora kijavított egy gépelési hibát, kicsit visszatekerte a szalagot, aztán újra a levélírásra összpontosított.
– A mezőgazdasági minisztériumból kerestek – morogta a férfi – Úrnak indítottak hozzánk egy képviselőcsoportot. Fogadnom kell őket. Elhozná helyettem Timet? Elviheti a kocsimat.
– Hogyne. De inkább a sajátommal megyek.

Matthew türelmetlenül rázta a fejét.
– Timnek hosszú lába van, és szerintem még fáj minden porcikája. Az én limuzinom tágasabb és kényelmesebb, mint a maga kis kocsija.

Erre nemigen tudott mit mondani, pedig nem fűlt hozzá a foga, hogy beleüljön Matthew drága személykocsijába.
– És ha kocavezető vagyok, és összetöröm?
– Egy olyan talpraesett és megfontolt nő, mint maga, csak jól vezethet. Megérzi a veszélyes helyzeteket – mosolygott Matthew, nyilván az előző estére célozva. – Nem fogok idegeskedni a kocsi miatt.
*
Lorának jólesett a bizalom, de azért végtelenül óvatosan vezette a lomha kocsit a keskeny úton.

Tim már a kórház előtt várakozott. A lépcsőkorlátnak dőlve süttette az arcát a napsütésben. Ragyogó ábrázattal dugta be fejét a kocsi ablakán, amint Lora megállt a járda mellett.

– Kit lámák szemeim? A varázslatos valkűrt! Ez aztán a meglepetés! Árulja el kérem, mi a keresztneve, hogy végre néven nevezhessem álmaim hölgyét!

Lora elmosolyodott, kinyitotta az ajtót, és bemutatkozott.

– Lora? – ismételte a fiú. – Tetszik. Szép, régi név, akárcsak a Tim. – Nehézkesen szállt be, de a szeme vidáman csillogott. – Szeretett nagyfőnökünk még mindig dühöng?
Tim társaságában nem volt könnyű komolynak maradni. Lora visszafojtotta a mosolyát, miközben kiállt a parkolóból.
– Honnan tudjam?
– Nem nehéz észrevenni rajta! Ha például a nevem hallatán vadul átkozódni kezd vagy rezzenéstelen ábrázattal hallgatásba burkolózik…

– Nem hozta szóba a dolgot.

– Rettenetes – sóhajtott fel Tim –, tehát megbocsátott. A szüleimnek mindenesetre nem szólt, ez jó jel – mondta, aztán már megint nevetett.
– Honnan tudja, hogy nem szólt nekik?
– Egyszerű – felelte örvendezve Tim –, anyám ugyanis nem zokogott a kórházi ágyam mellett.

Lora lefékezett a főútra vezető elágazásnál, aztán besorolt a sűrű forgalomba. Tim egy darabig sasszemmel figyelte a vezetési stílusát, de nem talált benne kivetnivalót.
– Jó vezet – szögezte le végül.
– Köszönöm, de igazán fölösleges a kegyes dicséret. A nők ugyanis jobban vezérnek, mint a férfiak.
– Attól függ, honnan nézzük.
– Számomra egyetlen dolog fontos – vágta rá Lora határozottan. – Éspedig a biztonság.

Tim felnevetett.
– Maga mindig ennyire észnél van?
– Igen, mindig – felelte Lora halálosan komolyan.
– Nem hiszem. Ilyen arccal és ilyen észbontóan szőke hajjal! Fogadni mernék, hogy közel sem olyan rideg, mint amilyennek mutatja magát. Majd én kiugratom a nyulat a bokorból.

Lora elvből nem flörtölt senkivel. Csak azért tűrte Tim fecsegését, mert tudta, hogy még nem teljesen egészséges, és fél Matthew szeme elé kerülni, még ha röstelli is bevallani. És mert női ösztöne azt súgta, hogy Tim ártalmatlan.
– Kétlem – felelte szárazon.
– Ne higgye, hogy ezzel eltántorít! Ellenkezőleg. Hisz tudja, hogy a férfiak imádják a kihívást! Majd én megmutatom, hogy magában egy Lorelei Lee szunnyad.

Lora felkacagott. Vajon milyen hasonlóságot lát benne Tim a Szőkék előnyben című film vagány hősnőjével, aki milliomos férfiakra vetette ki a hálóját? Tim diadalittas pillantása azonban nyomban lehűtötte. Nem akarta még jobban felbátorítani. A helyzet anélkül is elég bonyolult.
– Ne fárassza magát! Dolgozni jöttem. Maga nagyon jól tudja, hogy közös főnökünk azonnal kitenné a szűrömet, ha bármit szóvá tehetne a viselkedésemben.
– Matthew nem szörnyeteg! – ellenkezett Tim felháborodva. – Nem tagadom, kellemetlenkedni is tud – ismerte el, amikor Lora rásandított. – És a rám váró hegyibeszédnek sem örülök, de mindent egybevetve, jó főnök. Szigorú, de igazságos. Alaposan megmossa a fejemet, de eszébe se jutna kirúgni, amiért egy kicsit meggondolatlan voltam lovaglás közben. Persze, ha a ló megsérült volna, az más. Matthew együttérez a gyengékkel és szenvedőkkel. Képtelen elviselni, ha valakit szándékosan bántanak, akár állatot, akár embert.

Lora egy szót sem szólt.
– Higgye el, azt sem ellenezné, ha elvinném magát valahová. Nem erkölcscsősz, nem ártja bele magát az alkalmazottai magánéletébe. Még akkor sem, ha pillanatnyilag hidegen hagyják a nők. Azt hiszem, még mindig szerelmes az unokahúgába. Húha, már megint jártatom a szám! Felejtse el!
– Nem kenyerem a fecsegés, Tim.
– Nem, magának tényleg nem jár feleslegesen a szája. Maga a megtestesült tisztesség, nem igaz? Biztosan még csak nem is füllentett életében.

Ha tudnád, gondolta Lora, de egy szót sem szólt.

Tim zavartalanul folytatta:
– Édesanyám szerint Matthew Duncan valójában javíthatatlan álmodozó. Amber Sztefanídisznak sikerült behatolnia a lelke legmélyebb bugyraiba, és a főnök ezért halálosan beleszeretett. Lehet, hogy nem is téved. Mert különben mivel lehet megmagyarázni a zárkózottságát? A nők seregestől üldözik, de távol tartja őket magától. Ami persze nem jelenti azt, hogy elrontaná mások örömét és szórakozását.
– Lehet – felelte Lora. – Mindenesetre rám fölöslegesen pazarolja a bájait. Lehet, hogy a főnöknek nem lenne ellenére, nekem viszont annál inkább.

Tim jóízűen kacagott, mintha nem vette volna komolyan Lorát. Matthew hegyibeszédétől tartott ugyan, a nőkkel szemben azonban soha, semmilyen körülmények között nem voltak gátlásai. Úgy tűnt, ellenállhatatlan csábítónak képzeli magát.
– Jól van, nem ostromlom tovább – felelte. – De bizonyára nem bánja, ha hébe-hóba felajánlom a társaságomat?
– Ki vele, Tim! Mi értelme lenne?
– Ne legyen olyan bizalmatlan! – Tim megsértődött, és már nem volt annyira magabiztos.
– Úgyis megtudom – fordult feléje Lora. – Nos?

Tim színpadiasan felsóhajtott, és megadta magát.
– Van egy bizonyos nő – fogott bele a magyarázkodásba.
– Az mindig akad.
– Azzal ámított, hogy halálosan szerelmes belém, és egyszer csak átpártolt Matthew-hoz – vallotta be Tim megtörten.

Lora megsajnálta. Nos, ennyit az elméletéről, miszerint Tim a női szívek ellenállhatatlan meghódítója! Valószínűleg először fordult vele elő, hogy ejtették, és ezt nehezen tudja elviselni.

Hát igen, gondolta magában Lora, minden férfi egyforma. Elvárják, hogy örökösen legyezgessék a férfiúi hiúságukat! Egyetlen kivételt ismert ez alól – a megingathatatlan önbizalmú Matthew Duncant. De őrajta most nem akarta törni a fejét.
– Sajnálom, Tim – mondta. – De mi közöm nekem ehhez?
– Azt hittem, maga segít kiköszörülni a férfiúi büszkeségemen esett csorbát. Őszintesége lefegyverezte Lorát, és akaratlanul elnevette magát:
– Lehetetlen egy alak maga, Tim.
– Tudom. Ugye nem akarja még jobban elrontani a dolgot? Maga nem hagy cserben. Esküszöm, hogy nem leszek a terhére, de nem titkolhatom el, mennyire tetszik nekem. Nem mintha nem tudnék Karen nélkül élni, de azért megérdemelné, hogy megleckéztessem.

Karen? Lora alig tudta féken tartani az indulatait, de végül felülkerekedett benne a józan ész. Még ha Karent bosszantaná is, hogy Tim gyorsan talált helyette valaki mást, attól még nem szűnne meg a Matthew iránti imádata. Egyébként is, tisztességtelen dolog volna megjátszani, hogy együtt járnak, márpedig Lora gyűlölte a becstelenséget.
– Lehetséges, hogy Karen rászolgált a leckéztetésre – mondta –, de rám ne is számítson. Ilyesmibe nem ártom bele magam.
– Ahogy gondolja, kedves Lora. De figyelmeztetem, eltökélt szándékom, hogy bebizonyítsam, mennyire vonzó a társaságom. Szórakoztató fickó vagyok, és csak elvétve rúgok be.

Lora felnevetett, Tim pedig elégedetten hátradőlt az ülésen, és ettől kezdve kizárólag semleges témákról társalgott.

Fél órával később már közel sem tűnt ilyen elégedettnek. Falfehéren és lógó orral kullogott ki Matthew dolgozószobájából, és majdnem beleütközött Lorába.

Lora részvéttel rámosolygott, és haragudott Matthew-ra, aki teljes lelki nyugalommal lapozgatott egy aktában. Úgy látszik, Duncan élvezi, ha kiforratlan egyéniségű fiatalembereket alázhat meg.

Szótlanul leült az íróasztalához. Elhatározta, hogy nem foglalkozik a környezete magánéletével. Bekapcsolta a diktafont, és munkához látott.

4. FEJEZET
Lora egész nap keményen dolgozott, így hát örült, amikor vacsora után visszavonulhatott a szobájába. Mégsem tudott pihenni. Fel-alá járkált, s noha elhatározta, hogy nem gondol Matthew-ra, minduntalan a szeme előtt lebegett a délceg termetű, párducmozgású, izmos férfi képe.

A könnyű ruha ellenére hirtelen melegség járta át. Hátrasimította homlokába hulló haját, a nyitott ablakhoz lépett, és kinézett a csillagos éjszakába. Hányszor jutott már eszébe az az este, amikor Matthew megmutatta neki az ezüsthidat az öböl vizén. Újból és újból átélte a varázslatos pillanatot, amikor a férfi vágyakozva nézett rá, és a viharos érzelmeket, amelyeket ez a pillantás váltott ki belőle.

Vagy csak a képzeletében játszódott volna le mindez? Talán ő is elkövette ugyanazt a hibát, mint az elődje? Talán nagyobb jelentőséget tulajdonított egy ártatlan tekintetnek? Matthew Duncan vágyat ébreszt minden nőben, és ilyen esetben a józan ész édeskeveset ér.

Nyugtalanította, hogy vágyai és érzelmei ennyire eluralkodhatnak rajta, s nem kevésbé idegesítette, hogy Matthew akkor este próbára akarta tenni. Csakis úgy kerülheti el a csapdákat, ha nem engedi szabadjára az érzelmeit. Már gyermekkorában elhatározta, hogy soha nem fog férjhez menni, és nem szeret bele senkibe.

Később csak megerősödött ez az elhatározása. Figyelte a barátnőit. Látta, hogy amikor fülig beleszerettek valakibe, elképesztő áldozatokat hoztak, hogy elnyerjék választottaik tetszését. Ő már évekkel ezelőtt tudta, hogy soha sem lenne képes így viselkedni. Úgy érezte, akkor fel kellene adnia az egyéniségét. Igaz, a komoly szerelem veszélye sem fenyegette eddig annyira, mint most.

Gondolataiba merülve könyökölt az ablakpárkányon, elmélázva lenézett a holdvilágos kertbe. A sorsnak köszönhetően éppen Matthew Duncan az első férfi, akit igazán kívánt. Persze van ebben valami jó is. Bárki másról lenne szó, sokkal több esélye lenne annak, hogy szerelmi kalandba bonyolódjanak.

Hirtelen nem bírta tovább a szobájában. Éjfél felé járhatott, és még nem hallotta, hogy Matthew feljött volna az emeletre. Tartott ugyan attól, hogy a lépcsőn a karjába rohan, de annyira vágyott a friss levegőre, hogy vállalta a kockázatot.

Halkan kilopakodottt a szobából. A nappaliban valaki felkapcsolta az állólámpákat, de Matthew-nak nyoma sem volt.

Kisurrant a teraszra. Leszakított egy virágzó jázminágacskát, a hajába tűzte, és kiment a kertbe.

Az egyik terebélyes jakarandafa alatt megállt, fölnézett a sötét lombra, és egy hirtelen támadt ötletnek engedelmeskedve felrugaszkodott a legalsó ágra. Megkapaszkodott, mély lélegzetet vett, és tovább mászott, olyan magasra, amilyenre csak tudott. Befészkelte magát egy ág tövébe. Innen belátta az egész kertet, a szomszédos legelőket, sőt még a part egy darabkáját is.

A hajába tűzött jázmin hódítóan édes illata összekeveredett a frissen kaszált fű kesernyés illatával. A hold úgy világított, hogy látta, amint a fűben elszalad egy sün.

Átvillant az agyán, hogy milyen különös: nincs tériszonya. A lombok között tökéletes biztonságban érezte magát.

A szeme sarkából valami mozgást észlelt a lóistállók irányában. Ösztönösen arra fordította a fejét. Eleinte csak egy sötét árnykép körvonalai bontakoztak ki előtte, aztán felismerte a lovast. Félmeztelen felsőtesttel, délcegen ült a nyeregben, izmos, hajlékony teste összhangban mozgott a lóval.

Lora visszafojtott lélegzettel figyelte rejtekhelyéről, amint Matthew átlovagol a réten. Az éles holdfényben ló és lovasa egyetlen lénnyé, egy félig emberi, félig állati, mesebeli alakká olvadt össze. Elügetett Lora alatt, majd vágtába ugratott, és eltűnt a tengerpart irányában. Akárcsak a filmeken: vad romantika, elszabadult szenvedélyek.

Lorát újra hatalmába kerítette a határtalan vágyakozás, amely az imént kiűzte az éjszakába. Homlokát az érdes fatörzsnek támasztotta, egy pillanatra lehunyta a szemét, aztán óvatosan lemászott, és visszaszaladt a házba.

Későéjjel, az ágyában álmatlanul fekve újra meghallotta a patadobogását, nem sokkal később pedig Matthew lépteit is a lépcsőn.

Valamikor hajnaltájban tudott csak elaludni. Álmában a görög mondavilág különös alakjai kísértettek, kentaurok, szatírok, félmeztelen istenek, és mindegyikük olyan volt, mint Matthew, amint Kahurangin vágtat a holdvilágos éjszakában.

A párnája alá rejtett jázminvirágok varázsos illata még napok múlva is érződött.

*
Másnap reggelinél a frissen borotvált, farmerban és pólóban megjelenő Matthew vajmi kevéssé hasonlított a görög mitológia félisteneire. Csupán barna szemének csillogása sejtetett valamit az udvarias mosoly mögé rejtett fékezhetetlen vadságból.

Az éjszakai kaland rettentő bizonyossággal ébresztette rá Lorát arra, hogy Matthew ellenállhatatlan erővel vonzza. Érzelmei kibújtak a józan ész mindennemű ellenőrzése alól, és ez bizony aggodalommal töltötte el. Izgult, nehogy elárulja magát a férfi előtt. Ha nem vigyáz, Duncan észreveheti, mennyire megbabonázza, milyen heves vágyat ébreszt benne, hogy az övé akar lenni.

Matthew gunyoros hangja egy szempillantás alatt kizökkentette gondolataiból.
– Már korábban is meg akartam kérdezni: szeret éjjelente fára mászni?

Lora azt hitte, menten elsüllyed szégyenében. Elpirult, de arckifejezése változatlanul hűvös maradt.
– Nem, nem szokásom, de tegnap valahogy kedvem szottyant rá.
– Valóban? Nem gondoltam volna, hogy időnként szabadjára engedi az érzelmeit.

Ez a megjegyzés az elevenjébe talált, de nem mutatta.
– Csodálatos idő volt, és friss levegőre vágytam. Egyébként szeretek fára mászni. Gyerekkoromban fürgébb voltam, mint a bátyám.

Legszívesebben lekevert volna magának egyet, amiért elkottyantotta, hogy van bátyja. Micsoda meggondolatlanság! Szerencsére Matthew csak mosolygott.
– Én jobban szeretem a sziklákat – mondta, és amint észrevette, hogy a lány megborzong, hozzátette: – De a sziklamászás kemény sport, nem magának való.
– Hát nem. Tériszonyom van – vallotta be Lora.

A férfi nem kezdett el vele élcelődni, ahogy gondolta, hanem eltűnődve fürkészte az arcát.
– Ha nem tévedek, az effajta kényszerű szorongásokat nem lehet egyszerű akaraterővel leküzdeni.

Lora lassanként megértette, miért imádják Matthew-t az alkalmazottai. Végtelenül kedves és megértő tudott lenni, az ember legszívesebben azonnal kiöntené neki a szívét… De ellenállt a kísértésnek.
– Igen, igaza van – felelte szűkszavúan.
– Na és, mondja, ha fára mászik, akkor nincs tériszonya?
– Képzelje, nincs! Nem különös?
– Nem föltétlenül. A fa ágai között biztonságban érzi magát az ember, bármikor megkapaszkodhat. Úgy láttam, pompásan érzi magát odafenn. – Matthew a lányra mosolygott. – Gyönyörűen csillogott a szőke haja a holdfényben…

Hirtelen elhallgatott. Ugyanúgy meglepődött váratlanul elérzékenyült hangján, mint Lora. A műhiba szemmel láthatólag megzavarta. Egy pillanatra megfeledkezett róla, hogy a titkárnőjével beszél. Túlzottan tárgyilagos hangra váltva igyekezett helyreállítani főnöki tekintélyét.
– Tud lovagolni?
– Nem, de csodálom azokat, akik úgy megülik a lovat, mint maga.
– Jóformán még járni sem tudtam, amikor már lóra ültettek. Ha akarja, Blossomon megtanítom lovagolni. Amint Tim sikertelen ugratási kísérletéből is láthatta, Blossom szelíd, akár egy kezesbárány, nem kell tőle félni – nevetett fel a férfi. Nevetés közben ellenállhatatlan volt.

Lora habozott a válasszal. Nem akarta megbántani azzal, hogy kerek perec elutasítja, noha érezte: a férfi kizárólag udvariasságból ajánlotta fel neki a lovagló-leckéket. Végül barátságosan így felelt:
– Köszönöm, igazán kedves magától. De még csak néhány napja vagyok itt, és nem akarom lovaglásra pazarolni a drága időt.
– Ahogy gondolja. – A szenvtelen válaszból Lora arra következtetett, hogy voltaképpen nem bánja, amiért megkíméli a kényszerű kötelezettségtől. – Egyébként nem várom el magától, Lora, hogy éjt nappallá téve dolgozzon. Néha nyugodtan kikapcsolódhat.
– Köszönöm. Még úgysem jártam Északon.
– Akkor feltétlenül el kell mennie egy hajókirándulásra Bay of Islandsen. Biztosan tetszeni fog magának.

Lorának remegett a keze, amikor teletöltötte Matthew csészéjét kávéval.
– Ha érdekli a történelem – folytatta Matthew –, a környéken akad látnivaló bőven. A természetvédelmi területen pedig csodálatos túrákat lehet tenni.
– Már sokat hallottam a Waipoua-erdő hatalmas kaurifáiról. Egyszer szívesen ellátogatnék oda.
– Hát persze. – Matthew a homlokát ráncolta. – Egy egész napos kirándulásba beleférne, sőt még egy kellemes kis kitérőt is lehetne tenni a szemközti parton fekvő Hokiangába. Mondja csak meg, mikorra tervezi a kirándulást, a többiről majd én gondoskodom.
– Soha nem jutott volna az eszembe, hogy megkérjem rá – szabódott Lora.
– Tudom – mondta a férfi szárazon. – Mint a vendéglátója, kötelességemnek érzem, hogy a gondját viseljem. És mint észak-új-zélandi elengedhetetlennek tartom, hogy a lehető legkedvezőbb benyomásokat szerezze szűkebb hazámról – mosolyodott el hamiskásan.

Soha nem fogok kiigazodni rajta, gondolta Lora zavarodottan.

*
Az elkövetkező napokban jobban megismerte Matthew-t. A férfi már korántsem viselkedett olyan személytelenül, mint az első napokban, társasága kimondottan kellemes volt. Száraz humorát Lora néha epésnek találta ugyan, de többnyire kiválóan szórakozott a társaságában. Duncan serényebben dolgozott, mint bárki Kahurangin, ugyanannyi időt töltött kint az istállóknál, mint az irodában. A patkolástól a favágásig mindenhez értett, és mindenütt ott volt.

Lora egyre rokonszenvesebbnek találta. És a rokonszenvtől legalább nem kellett tartania. Igyekezett Matthew-ban a derék és barátságos főnököt látni, így sikerült elfojtania szenvedélyes érzelmeit.

Amikor Matthew egy teljes hétre Aucklandbe utazott, még azt is elhitette magával, hogy igazából nem hiányzik neki. Megnyerő férfi, ennyi az egész. A visszatértekor azonban minden megváltozott. A könnyed, barátságos társalgási stílus, amely az utóbbi időszakban kialakult közöttük, mintha sosem létezett volna. Matthew megint hallgatag és zárkózott lett. Lorának az a szörnyű gyanúja támadt, hogy Aucklandben szeretőt tart. Rémülten tapasztalta, mennyire féltékeny.

A munkájába menekült, amúgy is rengeteg dolga akadt a külföldiek közelgő látogatásának előkészítésével kapcsolatban. Minden részletet egyeztetnie kellett az érintett hatóságokkal és minisztériumokkal. Ez nem volt egyszerű feladat, minden szervezői és diplomáciai képességét össze kellett szednie.

Egyik reggel, miután valamelyik akadékoskodó államtitkár ingerült hangon egymás után háromszor is felhívta telefonon, Lora kiment a konyhába Jane-hez.

A házvezetőnő éppen kenyérsütéshez készülődött. Mosolyogva nézett föl a lányra. Amióta belátta, hogy Lora nem igyekszik mindenáron Matthew nyakába varrni magát, megenyhült iránta.
– Nincs valaki, aki üzenetet vihetne Matthew-nak? – érdeklődött Lora.
– Senki. – Jane erős kezével tovább dagasztotta a tésztát. – Sürgős?
– Igen. Nagyon.
– Akkor a legjobban teszi, ha maga megy ki hozzá. A vadaskertben van.
– Ezek a hivatalnokok és aktakukacok sírba viszik az embert – sóhajtott fel a lány.
– Mintha csak Matthew-t hallanám – nevetett Crawfordné. – Csak ő valamivel nyersebben fejezi ki magát.

*
Jane férjének felügyelete alatt Lora már vezette a terepjárót, de azért tartott a kocsitól. Útközben azonban egyre biztosabb kézzel fogta a kormányt, és lassanként élvezni kezdte, hogy egyedül hajt a zöldellő mezőkön és legelőkön át. Hozzászokott már az egyedülléthez, sőt néha kimondottan zavarta a társaság.

A vadaskert egy völgy katlanban terült el, a farm legtávolabbi szögletében. Lora lassan legördült a lejtőn, aztán leállította a kocsit. Az út utolsó szakaszát gyalogosan tette meg.

Nesztelenül megközelítette a karámokat, ahol a gondozók dolgoztak. Épp azon törte a fejét, hogyan adhatna magáról jelt anélkül, hogy megzavarná az állatokat, amelyek ideges lábdobogása kihallatszott a deszkafal mögül, amikor szerencséjére fölbukkant az egyik ember.
– Máris szólok Matthew-nak – mondta, és elsietett, miután Lora közölte vele jövetele célját.

Duncan pár perc múlva kilépett a karambol, és mosolyogva elindult feléje.
– Mi történt?

Lorának összeszorult a gyomra, mint Matthew jelenlétében mindig. Röviden felvázolta a helyzetet.

Matthew arca elkomorult.
– Miért nem egymással egyeztetik a dolgokat, ahelyett hogy örökösen engem zaklatnak? – szakadt ki belőle a költői kérdés. Ő is éppoly jól tudta, mint Lora, miként kezelik az ügyeket a fővárosban, Wellingtonban. – Azt üzenem neki, hívjon vissza négy óra tájban. Addig csak várjon türelmesen! Most nem hagyhatom itt a munkát.
– Rendben, megmondom neki. – Lora indulni készült, de Matthew visszatartotta.
– Nem kíváncsi az itteni munkára?
– Csak nem az agancsokat távolítják el? – kérdezte Lora bizalmatlanul.
– Ne aggódjék! A tavaly született állatokat kezeljük az élősködők ellen. Egyébként az agancs eltávolítása nem okoz nekik fájdalmat, még ha nem éppen a legszívderítőbb látvány is. Előtte nyugtatót kapnak meg helyi érzéstelenítést, és az egész művelet állatorvos jelenlétében zajlik.
– Elhiszem, hogy nem hagyja szenvedni őket. De Tim elmondta, milyen rettenetes látvány.
– Tim szeret túlozni, mindenben – vágta rá Matthew bosszúsan.

Mintha figyelmeztetni akarná. Vajon tudja-e, hogy Tim örökösen a fülemet rágja az ajánlataival? – töprengett Lora.
– Lehet – felelte szándékosan közönyös hangon, és megsimogatta a kutyát, amelyik kíváncsian szaglászta. – Úgy tudtam, a rőtvad mellett nem használnak kutyát – Általában nem, de ez kivétel. Végtelenül nyugodt, kiegyensúlyozott állat. Tenyészteni akarom. Ha az utódok örökölnék a tulajdonságait, a vadaskertben jó szolgálatot tehetnének.
– Gondolja, hogy sikerül? Csodálatos!

A lány elragadtatásától Matthew ellágyult, és újra elmosolyodott. Lora zavartan leszegte a fejét. Szerette a férfi mosolyát, és ez bizony veszedelmet jelenthetett számára.
– Szívesen megnézném, mit csinálnak – mondta.

Lenyűgözve figyelte, milyen ügyesen bánnak Matthew emberei a félénk, ideges állatokkal. Egy pipettaszerű cső segítségével egy gondozó a szűk zsilipen egyenként áthajtott állatok torkába fecskendezte a szert, miután két másik gondozó gyakorlott mozdulattal tartotta a fejüket.

Mindez villámgyorsan történt, úgyhogy az állatok jóformán észre sem vehették, mi történik velük. Lora mégis minden alkalommal megkönnyebbült, amikor egy-egy reszkető őzgida a kezelés után kiszabadult szűk börtönéből, és vadul ugrándozva visszamenekült a társaihoz.

Hiába, csak az értékeli igazán a szabadságot, aki belekóstolt a fogságba, gondolta. Éppen ezért kell elfelednie Matthew Duncant. Már most is túl nagy hatalma volt fölötte. Olyan vágyakat ébresztett benne, mint előtte egyetlen férfi sem. Erős, meghatározó személyiség. Természetesen nem abban a szélsőséges értelemben, mint az apja, aki a feleségét személyes tulajdonának tekintette, és féltékeny volt a gyerekeire is. Ennek ellenére valószínűleg Matthew is magas követelményeket állítana.

Lora láthatta, mit tesz a féltékenység egy emberrel, és megvetette az anyját, amiért nem lázadt fel zsarnok férje ellen. Arra a kérdésre, hogy miért tűri apja szörnyű féltékenységi kirohanásait, igazságtalan gyanúsítgatásait, durvaságait, az anyja csak annyit felelt, hogy az apja azért ilyen, mert szereti. És azt az embert, aki ennyire szereti, nem tudja otthagyni.

Ha ez a szeretet, akkor inkább lemondok róla, fogadkozott Lora akkoriban.

Később, amikor látta, hogy férjhez ment barátnőit nem nyomja el úgy a férjük, mint ahogyan az ő anyját az apja, némiképp változtatott a véleményén. Aztán megismerkedett egy férfival, aki tetszett neki, de amikor a féltékenység leghalványabb jelét észlelte magán, gyorsan szakított vele.

Elnézte Matthew-t. Arra a különös érzésre gondolt, ami akkor fogta el, amikor Karen Smithers flörtölni kezdett vele. Ellenszenv, gyűlölet és… féltékenység keveredett benne.

Inkább meghal anélkül, hogy valaha is szeressen, vagy őt szeressék, semhogy engedje kitörni magából ezt a végzetes, romboló érzést.

Elbúcsúzott Duncantól, és határozott léptekkel visszasietett a terepjáróhoz.

*
Este, vacsora után beugrott Tim, hogy Lorát moziba hívja. Némi habozás után engedett a rábeszélésnek, és nem bánta meg. A filmen jól szórakozott, rövid időre megfeledkezhetett nyomasztó gondjairól. Akkor sem lepődött meg különösebben, amikor a nénikéje társaságában Karent is felfedezte a nézőtéren. Timen mindenesetre nem látszott, hogy csak azért vitte volna el moziba, hogy féltékennyé tegye hűtlen szerelmét.

Annál kínosabban érezte magát, amikor az előadás után összefutottak a parkolóban. Tim diadalittasan mosolygott, végtelenül nyájasan üdvözölte a hölgyeket. Karen kérdését, hogy időközben hányszor dobta le a ló, elengedte a füle mellett, és a nagynénitől udvariasan valamelyik közös ismerősük hogyléte felől érdeklődött.

Karen kihasználta az alkalmat, és megengedett egy csípős megjegyzést:
– Nahát, Reynolds kisasszony, maga aztán semmit sem hagy ki. Lora csodálkozva felvonta a szemöldökét, és végigmérte a lányt.
– Hogyan? – kérdezte hangosan, hogy mindnyájan meghallják.
– Pontosan tudja, mire gondolok – sziszegte Karen. – Élvezze csak, ameddig teheti! Úgyis hamarosan visszautazik Aucklandbe, én pedig itt maradok.

Hazafelé Lora nem beszélt. Azon törte a fejét, vajon nem érti-e félre Tim a helyzetet. Karen nem csupán gonoszkodott, hanem kimondottan elkeseredettnek látszott. Többet sehová se megy el Timmmel, mert egy dologban Karennek tökéletesen igaza volt: ő kívülálló, nem ezek közé az emberek közé való.

A bejárat előtt elbúcsúzott Timtől, és udvariasan megköszönte a kellemes estét.
– Ez minden? – kérdezte Tim színlelt felháborodással. – Más nők kezüket-lábukat törik azért, hogy elvigyem őket valahová. És magától nem kapok mást, csak egy hűvös köszönömöt? Téved, ha azt hiszi, beérem ennyivel – mondta, és viharosan megcsókolta.

Lora merev tartózkodása cseppet sem zavarta, alaposan ki akarta élvezni a meghitt búcsúzást. Lorát inkább meghatotta, mintsem felháborította a lelkesedése, ezért nem is ellenkezett igazán.

A kavicsos úton léptek csikordultak. Tim nem zavartatta magát, és csak akkor emelte fel a fejét, amikor Lora finoman oldalba bökte.
– Hát itt még nyugodtan… – méltatlankodott felháborodva.
– Bocsánat – szakította félbe Matthew fagyosan.

Tim azonnal elengedte Lorát, mintha vadorzáson kapták volna.
– Á, jó estét, Matthew! Éppen… éppen búcsúzkodtunk – hebegte rákvörös képpel a fiatalember.
– Látom.

Matthew sötét pillantása és szigorú hangja kihozta Lorát a sodrából. Milyen jogon hozza zavarba szegény Timet? Egyszerűen levegőnek nézte Matthew-t, megfogta Tim karját, és bátorítón rámosolygott.

Tim, a lány bosszúságára továbbra is félszegen Matthew-t nézte:
– Azt hiszem, jobban teszem, ha most elmegyek. Jó éjt mindenkinek! – búcsúzott gyorsan, és eltűnt az éjszaka sötétjében.

Lora emelt fővel elvonult Matthew mellett, és besietett a házba. A lépcsőnél a férfi utolérte.
– Csak a tájékoztatás kedvéért, Lora: alig egy hónapja Tim még fülig szerelmes volt Karen Smithersbe.

Matthew nagyon dühös volt, Lora nem tudta, miért. Ha valakinek oka lett volna a haragra, akkor leginkább neki! Kék szeme szikrázott a dühtől.
– Na és, mi közöm hozzá?
– Tim heves vérmérsékletű. De ha csalódik, teljesen belebetegszik. Ha nem komolyak a szándékai, ne bolondítsa!
– Köszönöm a jó tanácsot – sziszegte Lora, ezzel sarkon fordult, és felvágtatott a lépcsőn. Becsapta maga mögött az ajtót, és hosszú percekig szívből gyűlölte Matthew-t.

*
A forró fürdőtől megnyugodott. Lefeküdt, és összegömbölyödött a takaró alatt. Alig szenderedett el, amikor valami halk neszre felriadt. Felült, és feszülten figyelt. Ekkor megint hallotta: kavics koppant az ablakon.

Kiugrott az ágyból, az ablakhoz sietett, és félrehúzta a függönyt. A házfaltól elvált egy árnyék – Tim volt. Vadul mutogatott, mindenáron azt akarta, hogy Lora lemenjen hozzá. A lány tagadóan rázta a fejét, de a fiú nem tágított.

Lora végül engedett, magára kapott valamit, és csöndben kisettenkedett a teraszra.
– Mit jelentsen ez? – támadt rá a fiúra.
– Elfelejtettem megkérdezni, hogy mit mondott magának Karen a mozi után.
– Ezért zavart fel éjnek évadján? Hát nem bánom, ha mindenáron tudni akarja. Karen kedvesen arra hívta fel a figyelmemet, hogy én visszautazom Aucklandbe, ő pedig itt marad.
– Végtelenül mélyértelmű megállapítás – gúnyolódott Tim, azután elégedetten elmosolyodott. – Ez úgy hangzik, mintha nem lennék közömbös a számára, nem gondolja?
– Lehetséges, de most kell ezt megtárgyalnunk? Aludni szeretnék végre, és azt tanácsolom magának is, hogy minél előbb feküdjön le.

Tim bevetette minden csáberejét.
– Rettenetesen unalmas ötlet! – sopánkodott. – Pedig épp arra akartam rábeszélni, hogy ússzunk egyet. Holdvilágnál úszni… Hát van ennél szebb dolog a világon?
– Nincs szerencséje, Tim. Újhold van – felelte Lora szárazon. – Jó éjt!

Visszament a házba, bezárta maga mögött a teraszajtót, és háttal nekidőlt. Tim kiverte az álmot a szeméből. Éberen fülelt. Amikor megbizonyosodott róla, hogy Tim elment, hangtalanul kisurrant az épületből, és a nedves füvön leszaladt a tengerpartra.

Sokáig üldögélt egy vízparti sziklán a hullámok morajlását hallgatva, és a csillagos eget fürkészve. Lassan megnyugodott. Élvezte a magányt és a csöndet.

Amikor néhány óra múlva fáradtan beesett az ágyba, még le sem tette a párnára a fejét, már aludt is.

5. FEJEZET
Másnap reggel Matthew keveset beszélt ugyan, de már nem volt olyan rideg és ellenséges, mint előző este. A nap nagy részét házon kívül töltötte, a közös étkezések alatt mindketten udvariasan, de tartózkodóan viselkedtek.

Lorát bántotta a dolog, de nem volt ideje, hogy elgondolkodjon rajta. Az elkövetkező napok nem szűkölködtek eseményekben. Amikor végeztek a rendezvény előkészületeivel, az utolsó pillanatban az egyik miniszter teljesen kiborulva felhívta Lorát, és közölte vele, hogy az ázsiai vendégek érkezése egy nappal eltolódik.
– Hogyan? – kérdezte Lora ingerülten, és egy pillanatra kizökkent a készséges, udvarias titkárnő szerepéből.

A vonal másik végén dühösen megerősítették, hogy jól értette, az ünnepélyes fogadást egy nappal el kell halasztani. Mielőtt még az egész programot a feje tetejére állította volna, szerencsére értesítették, hogy a küldöttség mégiscsak az eredeti terv szerint várható.

*
Elérkezett a nagy nap. Lora szorongó érzéssel lépkedett lefelé a lépcsőn, arra gondolt, biztosan megfeledkezett valami fontos dologról. Alig ért le az előcsarnokba, máris betoppantak az első vendégek. Ettől kezdve nem maradt ideje az – egyébként is fölösleges – aggódásra.

Az esti fogadás remek hangulatban ért véget. Lora nem győzte elhárítani a bókokat. Nagynénje társaságában még Karen Smithers is gratulált – igaz fogcsikorgatva. Lora Karen iránt táplált ellenszenve részvétbe csapott át, amint észrevette, milyen kétségbeesetten próbálja Matthew figyelmét felkelteni a lány, és milyen büszke lett hirtelen, amikor Matthew végre üdvözölte, és arcon csókolta.

Lora mint háziasszony Matthew oldalán végig a figyelem középpontjában állt, és mivel néhány vendég jó angoltudása dacára is megértési nehézségekkel küszködött a helybeliek különös, új-zélandi kiejtése miatt, olykor tolmácsként is beugrott.

Természetesen Tim is felbukkant. Amikor Lora meglátta, hogy a fiú megáll az ajtóban, és körbenéz, a biztonság kedvéért egy zöld kaftános, terebélyes hölgy, fedezékébe bújt. Hiába, mert két perccel később cinkos mosollyal, mindkét kezében egy-egy pohár pezsgővel Tim ott termett előtte.
– Maga bámulatos – mondta, és gavallérosan meghajolt. – Egyszerűen elragadó. Ez a szürke selyemruha felettébb kifinomult ízlésre vall! Hódolatom, megközelíthetetlen-szépség! – Felemelte a poharát, koccintottak.

Lora belekóstolt az italba.
– Nem éppen Matthew kedvenc márkája, de azért meg lehet inni – jegyezte meg Tim, és egy hajtásra kiürítette a poharát. – A gazda érti a módját a vendéglátásnak. De nézze csak szegény kis Karent!

„Szegény kis Karen” gyűlölködő pillantásokkal bombázott egy csinos vörös nőt, aki élénk társalgást folytatott Matthew-val.

Lora megsejtette, kínos helyzet alakulhat ki, hisz Karen dühös ábrázattal elindult Matthew-ék felé. Háziasszonyi minőségében kötelességének érezte, hogy közbelépjen. Jobb, ha Karen olyasvalakin tölti ki a dühét, aki már ismeri és elviseli, nem pedig egy gyanútlan vendégnek esik neki.
– Jöjjön, Tim, állítsuk le!

Tett egy lépést Karen felé, de Tim átkarolta a vállát, és megakadályozta, hogy odamenjen hozzá.
– Ne törődjön vele, Lora! Ostoba liba, nem zavarja, ha mindenki megtudja, mennyire hajt Matthew-ra. Eddig mindent elért a rámenős természetével. A nénikéje meg a bácsikája lesi minden kívánságát. Ő meg persze azt hiszi, hogy ezzel a taktikával Matthew-nál is célba érhet. Hadd járassa csak le magát! Talán akkor észhez tér, és nem viselkedik úgy, mint egy csecsemő.
– Felőlem ott járatja le magát, ahol akarja, ezt a helyet kivéve. Persze már ha sikerül megakadályoznom! – Lorának szerencsére mégsem kellett közbeavatkoznia, mert a nagynéni időközben harcias unokahúga és mit sem sejtő áldozata közé vetette magát.

Lora megkönnnyebbülten fellélegzett.
– Látja, előre megmondtam! – suttogta Tim a fülébe. – A nénikéjének mindig helyén van az esze! Szegényeknek nem lehetett gyerekük, és amikor Karen szülei autóbaleset áldozatai lettek, örökbe fogadták a kis árvát. Úgy kényeztették, mint egy hercegnőt. Bármit megkívánt a kis nyűgös, azonnal elővarázsolták neki. Fogadok, hogy Matthew-t is megvásárolnák neki, ha tehetnék.

Matthew a nevét hallva hátrafordult. Hűvösen és megvetően nézte a párt.

Lora úgy feldühödött a gúnyos pillantásától, hogy arcába szökött a vér.
– Ki tudja – szólalt meg Lora keserűen, és megvárta, amíg Matthew újra hátat fordít nekik –, talán tervei vannak Karennel. Csinos lány, és tudja mitől döglik a légy…
– És annyi esze van, mint egy tyúknak – vetette közbe Tim. – Nem, nem hiszem, hogy Matthew-t komolyan érdekelné. Nem tagadom, formás, csinos teremtés, és bizonyos szempontból nem tehetségtelen – tette hozzá sokatmondó mosoly kíséretében. – Matthew azonban nem az férfi, akit az ösztönei irányítanak. A főnökünknek helyén van az esze. Kilenc évig élt egy fedél alatt a világszép Amberrel, és senki sem tudta, hogy volt-e viszonyuk.

Lora meglepve nézett a fiúra. Miket hord itt össze?
– Zárjuk le a témát! – vágta rá hevesen. – Matthew magánéletéhez semmi közünk.
– Téved, kedves Lora. Itt mindenki a lehető legnagyobb érdeklődéssel figyeli Matthew minden lépését. – Tim hangosan felkacagott, és már a harmadik vagy negyedik pohár pezsgőt döntötte magába. Lora neheztelt rá, amiéit máris felöntött a garatra. – Nézze csak meg jól a mi ragyogó hősünket! Ha Amber a szeretője lett volna, maga szerint elhagyta volna? Nem, biztos, hogy nem! Még a milliomos Alex Sztefanídiszért sem.

Lora kedvetlenül méregette Duncant, aki éppen egy pohár pezsgővel kínált egy idős hölgyet.
– Matthew szilárd jellem és határozott egyéniség – folytatta Tim őszinte csodálattal. – Nem turné, hogy a szeretett nő faképnél hagyja. Különben is, Amber ittléte alatt Matthew-nak több szenvedélyes kalandja is volt. Márpedig nem hiszem, hogy megcsalta volna Ambert. Ez valahogy nem illik bele a róla alkotott képbe.

Lorának nem volt kedve további részleteket megtudni Matthew szerelmi életéről. Elnézést kért Timtől, és egy magányosan álldogáló, idősebb thai úrhoz fordult. Hamarosan egész csoport fogta közre őket.

Csak az est vége felé jutott lélegzethez. Poharát szorongatva, a társaságtól kissé eltávolodva az ablaknál álldogált. Halántéka vadul lüktetett, tudta, hogy ez a közelgő fejfájás biztos előjele.

Végignézett a vendégseregen, és meggyőződött róla, hogy a kiszolgálás tökéletes. Hála az oldott hangulatnak, a vendégek immár az ő segítsége nélkül is megértették egymást, csoportokba verődve beszélgettek.

A leggondosabb vendéglátónak is kijár egy kis nyugalom, gondolta magában.

Nem lopva osont ki a teraszra, hanem a vendégek felé bólogatva és barátságosan mosolyogva lépett ki az éjszakába. Felhevült testének jólesett az enyhe, hűvös szellő.

A terasz mellvédjénél megállt. A szalon tompa moraját túlharsogta egy nő vidám, gyerekes kacagása. Karen flörtöl Matthew-val, gondolta Lora ingerülten.

Nagyot sóhajtott, és elnézte a holdfényben sejtelmesen kibontakozó csöndes, sötét tájat. Az ideges feszültség, amely egész este nyomasztotta, most hirtelen megszűnt.

Egyszer csak libabőrös lett. Érezte, hogy nincs egyedül. Lassan megfordult, szemét meresztve fürkészte a terasz félhomályát, de a férfit csak akkor vette észre, amikor előlépett a ház árnyékából.

Az ijedtségtől kővé válva meredt a magas, sötét alakra. Páni félelem lett rajta úrrá, összeszorult a torka, és egész testében remegett. Matthew az, nyugtatgatta egy belső hang, mégis jó néhány másodpercbe beletelt, amíg annyira összeszedte magát, hogy meg bírt szólalni.
– Én… észre sem vettem magát…

Matthew némán mellélépett, kivette kezéből a poharat, és letette a mellvédre. A terasz gyér megvilágításában olyan volt az arca, mint egy kőszobor. Lora még soha nem érezte ennyire erősen, mekkora veszedelmet jelent rá nézve ez a férfi. El akart fordulni, de Matthew megfogta az állát, és kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.
– Hát nem kértem meg érthetően, hogy ne kezdjen ki Timmel?

Hangja higgadt volt, majdhogynem kedves, de Lora hátán hideg futkosott. Igen, hibát követett el. Hogyan felejthette el, hogy ez a férfi üldözte el a bátyját is?
– Nem kezdtem ki Timmel – felelte.
– Ne hazudjon! Gyűlölöm a hazugságot.

Lora dühösen hátravetette a fejét, hogy lerázza magáról a férfi kezét – Matthew, ne legyen nevetséges! Ha azt mondom, hogy…

Nem folytathatta, mert a férfi csókba fojtotta szavait. Ajka kemény volt és erőszakos, akárcsak a tekintete. Lora megborzongott, de Matthew nem engedte el. Újra megcsókolta, de most gyöngéden és szenvedélyesen.

Lora egy ideig hadakozott a férfi puha, csábító ajkával, aztán megadta magát. Matthew-hoz simult, és olyan szenvedélyesen viszonozta a csókját, hogy teljesen elvesztette a fejét.

Matthew ujjai az álláról nyakának puha gödröcskéjébe tévedtek.
– Pedig tudtad, hogy rajtam kívül senkihez sem szabad kedvesnek lenned.

Égő fájdalomként hasított Lorába a düh és a csalódottság. Gondolkodás nélkül ezt sziszegte:
– Az első éjszaka jogát már rég eltörölték!
– Sajnos. Téged különösen élveztelek volna – mosolyodott el kétértelműén Duncan, aztán suttogva még hozzátette: – És utána nem szívesen adtalak volna oda másnak.

Matthew közelsége, illata, lélegzete annyira összezavarták Lorát, hogy képtelen volt gondolkozni. Ki akarta magát szabadítani a férfi öleléséből, de az nem engedte, hanem még szorosabban átkarolta.
– Hagyj! – kérlelte Lora rekedten. – Ezt csináltad az előző titkárnőddel is? Nem csoda, ha azt hitte, hogy számíthat valamire.
– Az előző titkárnőmhöz egy ujjal sem nyúltam, ezt te is nagyon jól tudod. Azzal viszont már kezdettől fogva mindketten tisztában vagyunk, hogy mi alakul ki kettőnk között.
– Igen, és azt is tudtuk, hogy nem vezethet jóra – felelte a lány. Ezt Matthew-nak is be kellett látnia. – Te magad húztad meg a határvonalat.
– Nem tagadom. De most már tudom, hogy olyasvalami elől menekültem, ami elől nem menekülhetek. Előbb-utóbb meg kell történnie, Lora. Attól a pillanattól fogva elkerülhetetlen, amikor az első este egymás szemébe néztünk. Még a hold is elsápadt az irigységtől. – Matthew lehajolt, és gyöngéden megcsókolta a lányt.

Lorában heves vágyakozás ébredt, de nem hagyta magát.
– Semmi sem elkerülhetetlen, Matthew. Engedj el, felejtsük el az egészet!
– Felejtsük el? – Matthew ajka forrón a halántékára tapadt. – Hát tényleg azt hiszed, szépséges, okos Lorám, hogy el lehet ezt felejteni? Nem, se te, se én nem felejtjük el soha. Megőrülök érted, hát nem látod? Hetek óta figyellek, lesem az őrjítőén komoly szádat, és elképzelem, milyen volna megcsókolni. Hetek óta csak azon töprengek, valóban olyan jól érzed-e magad, mint amilyennek mutatod, meg azon, hogy mi játszódik le az agyadban. Nem akartam bonyodalmat, ezért hát türtőztettem magam. Most azonban mindent meg fogok tudni rólad.
– Nem fogsz, mert nem akarom.
– Hazudsz! – Matthew halkan felnevetett, és végigsimította a lány haját. Aztán hirtelen elkomolyodott. – Soha ne hazudj nekem, Lora! Amikor megérkeztél, rajtacsíptelek a szobádban, hogy figyelsz. Úgy éreztem, te is szívesen ágyba bújtál volna velem. Nekem legalábbis csak ez járt az eszemben. És azóta tudom, hogy a hűvös tartózkodásod csupán álarc.
– Ne hidd, hogy elegendő megcsókolnod, és máris az öledbe pottyanok, mint egy érett alma! – felelte Lora felindultan. – Ilyen egyszerűen nem csábíthatsz el!
– Tudom. – Matthew a lány szemébe nézett. – Egy nap majd elmondod, miért vagy ilyen. De ne feledd, hogy magamtól is rájöhetek a titkodra!

Mintegy bizonyságképpen magához vonta a lányt, és olyan gyöngéden csókolta, hogy Lora akarva-akaratlan viszonozta. A kertből felszálló jázminillat keveredett Matthew bőrének meleg, férfias illatával. Lora a férfihoz simult, és megfeledkezett maga körül a világról.

Mielőtt úgy döntött, hogy nem fog járni senkivel – rájött ugyanis, hogy soha nem fog tudni megszabadulni a kötöttségtől való félelmétől –, sokszor csókolódzott. Udvarlói csókjai azonban hidegen hagyták, sőt ellenérzést váltottak ki belőle.

Matthew-val másként állt a dolog. Közelsége, férfias illata, perzselő ajka elkábította.

Remegve engedte, hogy a férfi nyelve behatoljon a szájába. Várt, várta a varázst szertefoszlató ellenérzést, de nem jött.

Csodálatos és izgató élmény volt érezni Matthew közelségét, forró ajkát játékos nyelvét, simogató kezét.

Kéjes érzés áradt szét benne, amint Matthew a mellére szorította. Érezte, hogy a férfi szíve egyre hevesebben ver, amint ő a nyaka köré fonja karját, és gyöngéd csókja követelőzőbbé válik.

Sóhajtva hátrahajtotta a fejét, és szorosan a férfihoz simult – aztán váratlanul megrázta magát.

Matthew duzzadó ágyékának nyomásától hirtelen kijózanodott. Szenvedélye egy szempillantás alatt elillant. Megriadt a férfi vonzerejétől. Matthew más, mint a többiek, őt sohasem tudná elküldeni és elfelejteni. Végzetes lépés lehet, ha enged neki.

Kiszakította magát az ölelésből, elfordult, és megpróbált lehiggadni.

Szíve vadul kalapált, zihálva lélegzett. Tüzelt a teste, de a szívébe bekúszott a hidegség.
– Lora – szólongatta tétován Matthew. – Lora, én előre tudtam, hogy ami közöttünk lejátszódik, az nem mindennapi dolog. Te egészen különleges nő vagy. Nem akartalak letámadni, hidd el nekem. Egyszerűen elvesztettem a fejem.
– Egy szavadat sem hiszem, Matthew.
– Lora, kérlek! – A férfi megérintette Lora karját, aki visszahőkölt. Erre keményen vállon ragadta, olyan erősen, hogy a lány önkéntelenül felé fordította sápadt arcát. Kék szemében könnycsepp csillogott, reszketett az ajka. – Gyere!

Lora egy pillanatig élvezte a meleg, vigaszt nyújtó ölelést. Biztonságban érezte magát Matthew karjában, és majdnem elsírta magát. De aztán egy határozott mozdulattal kiszabadította magát, és kisimította a ruháját.
– Bocsáss meg! – kérlelte Matthew. – Úgy viselkedtem, mint egy buta gimnazista az első csóknál. Mentségemre szolgál, hogy megőrülök érted.

Lora lehorgasztotta a fejét.
– Semmi baj, Matthew.
– De igen! – vágta rá ingerülten a férfi. – Miért érzem úgy, hogy halálra rémisztettelek?
– Nem tudom. – Lora dacos tekintettel nézett a férfira. – Lehet, hogy azt hiszed, ismered a nőket, én azonban nem szeretem, ha könnyű prédának néznek.

Matthew kényszeredetten elmosolyodott.
– Micsoda kifejezés!
– Nevezd, aminek akarod. A tényen nem változtat.
– Tudod, hogy most milyen prűdnek látszol, Lora? Egyszerű csók volt, semmi más! Timtől bizonyára jóval többet kaptál egy ártatlan csóknál a múltkori éjszakai találkán.

Ártatlan csók! Lorát felbőszítették és vérig sértették Matthew szavai. Fagyos pillantással méregette a férfit.
– Tim egyetlenegyszer csókolt meg, akkor este a ház előtt. Éjjel egészen más okból hívott le. Váltottunk pár szót, aztán elment, én meg lesétáltam a partra. Egyedül! Most pedig visszamegyek a házba, ha nincs ellene kifogásod. Fázom.
– Valóban? – Matthew nem leplezte, hogy nem hisz Lorának. – Miért nem ezzel kezdted? Ha sejtettem volna, hogy nem érzed jól magad, egy percig sem tartóztattalak volna.

Amikor egymás oldalán beléptek a szalonba, a férfi futó megjegyzést tett a ház előtt illatozó jázminbokorra. Lora igyekezett kedvesen válaszolni. A vendégek előtt meg kellett őrizni a látszatot, hogy kettőjük között tökéletes az egyetértés.

Matthew-t magához intette egy miniszter.

Lora folytatta a háziasszonyi szerep alakítását. Lázasan bizonygatta magának, hogy minden vendég remekül érzi magát. Matthew-val való összeszólalkozása óta képtelen volt rendezni a gondolatait. Nagy kő esett le a szívéről, amikor véget ért a fogadás.

Az ágyában álomba sírta magát. A párnája alól érződő jázminillat ezután mindig arra a boldog pillanatra fogja emlékeztetni, amikor Matthew a karjában tartotta, no meg arra a keserű csalódásra, ami azután következett.

6. FEJEZET
A fogadás utáni napot, amikor a vendégek megszemlélték a farmot, Lora egyszerű rutinmunkának érezte. Az égvilágon semmitől sem tudta volna elveszteni a fejét. Persze, ha, mondjuk bomba robban a gyapjúraktárban, az kihozta volna a béketűrésből, de egyébként történhetett bármi. A külső szemlélő, mint mindig, most is higgadtnak és megfontoltnak látta. A vendégek köszönetet mondtak a tökéletes szervezésért és a programok figyelmes lebonyolításáért.

Lora gépiesen bólogatott és mosolygott, valójában alig figyelt. Az előző esti élmény nem múlt el nyomtalanul.

Másnap reggel, amikorra a vendégek már elutaztak, sápadtan és azzal a szilárd elhatározással ment le a szobájából reggelizni, hogy a hátralévő két munkanapot nyugodtan és megfontoltan fogja végigdolgozni.

Ekkor megcsörrent a telefon. A lépcsőket kettesével véve beszaladt a dolgozószobába, és felkapta a kagylót.

Meri telefonált. Hangja megbicsaklott az izgatottságtól.
– Bálnák! – kiáltotta a kagylóba zihálva. – Lent az öbölben! Egy egész csorda, és a part felé közelednek, öngyilkosságba rohannak, Lora!
– Rettenetes! Mit tehetnénk, Meri?
– Értesítse Matthew-t! Én közben riasztok mindenkit, akit csak el tudok érni.

Matthew a reggelizőszobában kávézott.
– Az ég szerelmére, mi történt? – állt fel meglepetten, amikor Lora feldúltan berontott Lora izgatottan beszámolt a telefonbeszélgetésről.

Egy csapásra megszűnt körülöttük a feszült légkör. , Két perccel később Lora újra a telefonnál volt, hogy értesítse a természetvédelmi hatóságot, a rendőrséget és a parti őrséget. Matthew közben mozgósította az embereit.

Nem sokkal ezután a tengert kémlelték a teraszról.

Ilyen messziről is kivehető volt a hatalmas bálnacsorda. Az állatok a part felé sodródtak. Egy parányi pontnak látszó csónak eredménytelenül igyekezett visszaterelni őket a nyílt tenger felé.
– De hát miért csinálják? – kérdezte Lora.
– Nincs rá magyarázat. – Matthew leengedte a távcsövet. Homlokát ráncok barázdálták, szája keskeny, szigorú vonallá szűkült össze. – Vegyél fel valami kényelmes ruhát! – utasította a lányt. – Fárasztó nap áll előttünk. Aztán Jane-nel pakoljátok meg az utánfutót takarókkal meg üres zsákokkal!

*
Mire Lora leért a partra, a vezérbálna már megfeneklett a homokban, és vele együtt csaknem a fél csorda. Az állatóriások tehetetlenül vergődtek a szárazon. Vízben lévő társaikra is hamarosan ugyanez a sors várt. Elkezdődött az apály, a tenger szemlátomást húzódott visszafelé.
– Gyorsan áztassátok be a takarókat meg a zsákokat, és takarjátok be velük a bálnákat! – adta ki az utasítást Matthew. – Nedvesen kell tartani őket, és így a nap sem éri őket. A légzőnyílásukat azonban hagyjátok szabadon, és vigyázzatok, ne kerüljön bele víz! Ha sietünk, talán még megmenthetjük őket.

Az emberek versenyt futottak az idővel. Csatárláncot alkotva, vödrökben adogatták egymásnak a tengervizet, hogy megóvják az állatokat a kiszáradástól.

Matthew megszállottként dolgozott a tűző napon. Messze volt Lorától, de a lány mégis észrevette, hogy átkarolva vigasztalja Karent, aki sírógörcsöt kapott, amint meglátta, hogy egy nőstény bálna kétségbeesett erőfeszítéssel igyekszik elérni kicsinyét.

Karen csak nem akart megnyugodni, mire Matthew erőteljesen megrázta. A lány ekkor vonakodva Lora felé indult, aki benedvesített pokrócokat terített az egyik bálnára.
– Hát nem szörnyű? – sopánkodott, és színpadiasan forgatta a szemét. – Tudja, Matthew felhívott, hogy jöjjek segíteni. Ugyanis jól tudok bánni az állatokkal.
– Pompás – felelte Lora csípősen. – Akkor most nem fog unatkozni. Szerencsére Karen is belátta, hogy itt most cselekedni kell. Abbahagyta a nyafogást, és Lora közelében gondjaiba vett az egyik állatot.

Mindenfelől kíváncsiskodók sereglettek a partra. Nyaralók, környékbeli lakosok, és Lora szerint hihetetlenül gyorsan megjelentek a riporterek és a fényképészek is. Mindenki beszállt a mentési akcióba, ki ahogy tudott, úgy segített.

A tenger egyre beljebb húzódott. Lora csuromvizes lett, de nem fázott, és fáradtságot sem érzett. Órákon át a dagályra várva hordta a vizet a hatalmas, szürke cetre, amelyet az a veszély fenyegetett, hogy megfullad saját óriási súlya miatt.

Az állatok, gyötrelmes helyzetük ellenére, nyugodtan tűrték az emberi gondoskodást, csak a partra vetődött bálnaborjak kiáltoztak szívszaggató hangon.

A csónakosok minden erővel igyekeztek visszatartani a még úszni tudó anyaállatokat, hogy kicsinyük segítségére siessenek.

Nem sokkal a hatóság embereinek megérkezte után megjelent egy tolólapáttá átalakított pajtaajtóval felszerelt traktor is.
– Hát ezzel meg mit akarnak? – érdeklődött Karen.

Egy férfi elmagyarázta neki:
– Megpróbálják visszatolni a vezérbálnát a tengerbe. Általában sikerül. Azt már nem tette hozzá, hogy a vezérállat, halálvágyától hajtva, többnyire konokul vissza-visszavergődik a partra.

Matthew előtt szétnyílt a tömeg, és az embere ügyesen a vezérállathoz irányította a traktort. A többiekhez hasonlóan ő is levette az ingét, és ráterítette az egyik cetre. Napbarnított, lebarnult, verítékező háta csillogott a napfényben.

Lora megérezte, hogy Karen meredten figyeli, ezért elkapta a tekintetét Matthew-ról, és a bálnájával törődött.

A szerencsétlen állat nyugtalanul dobálta ormótlan testét, és egyre mélyebb teknőt vájt maga alatt a homokban.

A déli nap kíméletlenül tűzött, és az égen egy árva bárányfelhőt sem lehetett látni.

Lora ellenőrizte a takarókat és a zsákokat, hogy nedvesek-e még. Szinte teljesen megszáradtak. Ha most elmegy vízért, és magára hagyja az állatot, akkor a cet talán oldalra billen, és agyonnyomja magát, mielőtt visszaérne.

A szeme sarkából látta, hogy egy férfi közeledik felé.
– Kérem, hozna egy vödör vizet? – kiáltotta felé.
– Magának mindent!

Lora felkapta a fejét, és az előtte álló férfira emelte tekintetét, aki mosolyogva nézett le rá.
– Gavin, hát maga meg mit keres itt?

A férfi elindult az üres vödörrel.
– Csak semmi ijedelem – vetette oda elmenőben a válla fölött. – Nem azért jöttem, hogy ellenőrizzem. Hisz mondtam, hogy Északon töltöm a szabadságomat. Csak maga soha nem figyel rám.

Lorának tetszett, hogy Gavin segédkezik a mentési munkálatokban, jelenléte azonban mégis inkább zavarta.

Gavin ugyanis tudja nagyon jól tudja, hogy ő Sandy húga. Véletlenül, minden ártó szándék nélkül is könnyen elszólhatja magát.

A férfi hamarosan megérkezett a teli vödörrel.
– Hová öntsem?
– A zsákokra, de vigyázzon a légzőnyílásra!

Gavin óvatosan az állatra borította a vizet, és a bálna forró, kiszáradt bőre újra átnedvesedett.
– Fáradtnak látszik, Lora. Hátul teát mérnek. Menjen, igyon egy csészével, addig vigyázok a védencére. – Lora habozott, erre Gavin nyersen hozzátette: – Ne féljen, nem bántom szerencsétlent!
– Ezt egy percig sem feltételeztem.

A férfi gúnyosan mosolygott.
– Na induljon, mielőtt még összeesik itt nekem!

Lora kelletlenül engedelmeskedett. A fák árnyékában Jane rögtönzött pihenőhelyet alakított ki, és Meri segítségével teát, hideg üdítőitalokat és szendvicset szolgált fel a mentési akció résztvevőinek.
– Jöjjön csak! – Meri forró teával töltött papírpoharat nyújtott felé.

A kis Moana álmélkodó tekintettel követte járókájából az eseményeket.
– Moana az egyetlen, aki élvezi a dolgot – közölte Meri szárazon. – Imádja a kalandot. Mi a helyzet odaát?
– Egész jól állunk. – Lora felhorzsolt karjára és lába szárára nézett. A rászáradt só égette a bőrét. – Hát a kisfia merre van?
– Peter? Az apjának segít.

Ebben a pillanatban megjelent Matthew, lerakta válláról a kézzel-lábbal kapálózó Pétert, és betette a húga mellé a járókába.
– Maradj itt szépen, és légy jó kisfiú! – szólt rá szigorúan.

Peter megszeppenve abbahagyta az üvöltést.
– Rod a traktort vezeti – magyarázta Matthew. – A kissrác csak láb alatt van.
– Mi lesz most? – kérdezte szorongva Lora.
Matthew egy pillanatig szótlanul meredt rá.
– Elmegyek a puskámért – felelte. – Megpróbáljuk visszaterelni a vezérállatot a tengerbe, de ha visszafordul, nem marad más hátra, le kell lőni. Ha egy csorda partra sodródik, az azt jelenti, hogy a vezérállat beteg, elveszítette a tájékozódóképességét. És ameddig él, a csorda követi.

Lora reszkető kézzel letette a poharat. Nyomorultul érezte magát. Duncan megszorította a kezét.
– Ennek sajnos így kell történnie – mondta alig hallhatóan. – Minél előbb, annál jobb.
– Igen, tudom – felelte a lány megbicsakló hangon. A férfi ránézett, és gyöngéden elmosolyodott.
– Ha egy pillanatra megfeledkezel magadról, és nem játszod a megközelíthetetlen szépséget, neked van a világon a legszelídebb szemed, gyönyörűségem.

Lora a boldogságtól kábán nézett a távolodó férfi után. Csak akkor jutott el a tudatáig, hogy nincs egyedül, amikor meghallotta Meri hangját:
– Attól tartok, vihar lesz.

Karen ellenséges ábrázattal közeledett feléjük. Szerencsére megelégedett azzal, hogy limonádét kért, és megvetően végigmérte Lorát.

Ám ennyi is elegendő volt ahhoz, hogy elrontsa Lora örömét, amit Matthew kedves szavai szereztek neki. Szó nélkül kihörpintette a teáját, és visszasietett a védencéhez.

Azon kapta Gavint, hogy halkan vigasztalja a bálnát. Amikor észrevette Lorát, kínosan érezte magát.
– Valahogyan meg kell nyugtatni – magyarázkodott zavartan.
– A cetek szeretik, ha beszélnek hozzájuk – felelte Lora gyöngéden. Megsajnálta Gavint. Vajon miért akarja mindenáron eltitkolni, hogy alapjában véve lágy szívű, érző lélek? – Azt hiszem, tudják, hogy segíteni akarunk rajtuk. Gavin homlokát ráncolva nézte Lorát, aki újra elfoglalta őrhelyét a cet mellett.
– Hátul még elkél a segítség. Megnézem, mit tehetek.
– Gavin, kösz a segítségét.
– Nincs mit. Bármelyik bálnáéit megtettem volna ennyit – felelte hunyorogva a férfi, aztán sarkon fordult, és elment.

*

A vezérállatot sehogysem sikerült visszahajtani a tengerbe.

Miután az emberek egy darabon nagy nehezen bevonszolták a vízbe, a nézők a parton néhány percig feszült várakozással figyelték, mi történik.

A szürke tengeri óriás azonban egyszer csak megfordult, és visszaúszott a partra. Három társa kivételével a többieket a csónakosoknak sikerült visszatartani.

Lorának könny szökött a szemébe, amikor meglátta, hogy Matthew határozottan a fegyvere után nyúl.

Lövés dördült.

A lány becsukta a szemét, arcát a bálnája hátára terített nedves holmikra szorította, és érezte, ahogy a két további lövés után a hatalmas test megrázkódik. Aztán csönd lett.

Matthew az állatvédő egyesület egyik képviselőjével elindult a tetem felé.

Lora elképzelte, hogyan érezheti most magát Matthew, sejtette a férfiban tomboló tehetetlen dühöt és a kétségbeesést, amiért a kegyetlen sors ölni kényszerítette. De semmit sem lehetett rajta észrevenni. Délcegen lépkedett, mint mindig, fegyelmezett arccal.

A vezérbálna pusztulása döntő fordulatot hozott.

A dagály emelkedésével a partra vetődött cetek egymás után szabadultak ki a parti homok fogságából, és a csónakok kiterelték őket a nyílt vízre. Először felbolydult a csorda, sőt egy pillanatig úgy tűnt, mintha vissza akarnának fordulni, de aztán végérvényesen távolodni kezdtek a parttól.

Lora a többiekkel együtt megkönnyebbülten fellélegzett.

A meghatódottságtól többeknek könny szökött a szemébe.

Matthew motorcsónakba szállt, és csatlakozott a hatalmas állatokat terelgető kis flottához.

Lora és Meri összeölelkeztek.

Meri arcát könny áztatta, és Lorát is sírás kerülgette, annyira örült az akció sikerének.
– Indulás haza! – adta ki az utasítást Jane Crawford. Őt soha nem hagyta cserben a józan esze. – Föltettem egy nagy fazék levest. Szívesen látok mindenkit, aki megéhezett.

Sokan egyenesen hazamentek, egy népes csoport azonban a farm főépületében a nagy konyhaasztal köré gyűlt, hogy forró levest kanalazzon, és közben meghányja-vesse a nap eseményeit.

A ruhájuk nedves volt, és rátapadt a homok, a konyhájára oly kényes Jane most mégsem tett megjegyzéseket.

Gavin is csatlakozott a társasághoz, de a társalgásban nem vett részt. A falnak támaszkodva egy pillanatra sem vette le a szemét Loráról, pedig Karen lelkesen magyarázott neki valamit.

Lora percről percre egyre kellemetlenebbül érezte magát. Végül kiszökött a konyhából, hogy felmenjen a szobájába lezuhanyozni.

A folyosón utolérte Gavin.
– Lora, beszélnem kell magával.
– Nem ér rá később? – méltatlankodott Lora.

Gavin a fejét rázta.
– Nem bánom, jöjjön be a szalonba.
– Nem, menjünk ki inkább a kertbe.

Gavin irigykedve, ám egyúttal iszonyodva nézett körül.
– Úgy látom, maga feltalálja magát ebben a környezetben, én viszont pocsékul érzem magam. Nekem ez túlságosan hivalkodó. Sétáljunk egyet!

Lora kelletlenül követte a kertbe. A jelek szerint nem valami örvendetes dolgot akar vele közölni. Mégsem nyugtalankodott. Gavin egyszerűen csak terhére van, ártani nem árthat neki.

A férfi megállt volna az egyik buja, rózsaszínű virágba borult jakarandafa alatt, Lora azonban továbbment.
– Odébb van egy pad, ott leülhetünk. – Nem akart éppen az alatt a fa alatt veszekedni Gavin Browninggal, amelyről Matthew-t megleste éjszakai lovaglás közben. Kedves emlékek fűzték ehhez a fához.

A pad a kert végében egy sűrű bozótos oltalmában állt, körötte tengernyi margaréta virított.
– Nos, mit óhajt? – kérdezte türelmetlenül, alighogy Gavin leült mellé.

A férfi sokat sejtetően mosolygott.
– Mindig ilyen gyorsan a tárgyra tér?
– Kérem, fegyelmezze magát! – figyelmeztette a lány.
– Igyekszem. – Elgondolkozva figyelte Lora zavaros tekintetét, aztán minden szót megnyomva azt mondta: – Lent a parton bájos kis szomszédnője közölte velem, hogy az emberek kezdenek ferde szemmel nézni magára, mert a szerelmével üldözi Matthew Duncant.

Lorát nem lepték meg Gavin szavai. Sejtette, hogy valami effélét fog mondani. Egy Karennek címzett csípős megjegyzés már a nyelve hegyén volt, de idejében meggondolta magát, és higgadtan így válaszolt:
– Ha igaz volna, Matthew már rég elbocsátott volna. Smithers kisasszony netán azt is közölte, hogy velem ellentétben ő valóban szerelmes Duncanba?
– Nem. – Gavin a Lora kontyából elszabadult, nyakszirtjén gyűrűző szőke tincsre meredt, és összeszorította az ajkát. – De fölösleges is lett volna. Észrevettem rajta. És maga, Lora? Maga szereti?
– Ez nem tartozik magára. Biztosíthatom, hogy nem hozok szégyent az ügynökségünkre. Bízhat bennem, Gavin, de ezt úgyis tudja.
– Sandyben is megbíztam.
Lora meghökkent egy pillanatra.
– Mit akar ezzel mondani?
– Remélem, hogy igazat mond. Igazán sajnálnám, ha ugyanazért veszítené el az állását, mint a bátyja.
– Fenyegetni akar? – nézett fel dühösen Lora. Nem akarta elhinni, hogy Gavin ennyire gonosz.
– Hová gondol, Lora? Pusztán figyelmeztetni szerettem volna – nyomta meg a szót a férfi. – Sandyt szemérmetlenül kihasználta az a nő, akibe beleszeretett, és az állásával fizetett érte. Nem akarom, hogy magával is ez történjen.

Lora a szemébe nézett. Többéves ismeretségük óta most először vette szemügyre alaposan. Vak volt idáig? Vagy mindig is tudta, hogy ez a férfi szerelmes belé? Csak nem akart tudomást venni róla? Az ellenségeskedés pusztán védőpajzs volt közöttük?

Bárhogyan történt is, most már késő. Soha nem fogja viszonozni az érzelmeit. A szíve másé. Olyan férfié, akit hidegen hagynak az érzelmei… Mindenesetre nem árulja el Gavinnek, hogy rájött a titkára. Nem akarja megsebezni a büszkeségét.
– Ne aggódjék, nem fog megismétlődni a bátyám esete.
Gavin bólintott.
– Mikor jön vissza Aucklandbe?
– A hét végén.
– Hát akkor, viszlát, Lora! – búcsúzott Gavin, és eltűnt a kert fái között.

*
Amikor Lora visszament a konyhába, már csak néhány vendég beszélgetett az asztalnál. Karennek nyoma veszett.

Lora megkönnyebbült. Remélte, hogy hamarosan mindenki elmegy. Végre tényleg mindenki eltávozott. Kettesben maradtak Jane-nel.
– Fáradtnak látszik – jegyezte meg a házvezetőnő. – Menjen, fürödjön meg! A forró víz majd felfrissíti.

Lora a fejét rázta.
– Szó sem lehet róla. Először segítek rendet rakni.

Jane hevesen ellenkezett, de Lora nem hagyta magát, és már rakodta is az edényeket a mosogatógépbe.

A bálnákra gondolt, és reménykedett, hogy már biztonságban vannak. Aztán Matthew jutott az eszébe, aki egész nap vasfegyelemmel végezte nehéz feladatát. Matthew nem érkezett meg vacsorára. Rádión hazaszólt, hogy egy ideig még figyeli a bálnacsordát az embereivel.

Lora csalódott volt, de aztán azzal nyugtatgatta magát, hogy mégiscsak jobb, ha aznap már nem találkoznak.

A férfi kedves szavaival és mosolyával megint elcsavarta a fejét.

7. FEJEZET
Az éjszaka kellős közepén Lora különös zajra riadt föl álmából. Fölült az ágyban, és fülelt, de a szélzúgáson kívül semmit sem hallott.

Felkelt, és kikémlelt a folyosóra. A földszinten fény derengett.

Habozott, furcsa szorongás fogta el. Aztán mégis erőt vett magát, és lement a földszintre.

Az ülőgarnitúra melletti, selyemernyős állólámpa halovány fényt árasztott. Betörőnek semmi nyoma!

Lora ostobán érezte magát, amiért megijedt. Keresztülment a helyiségen, aztán áthajolt a karosszék fölött, hogy elérje a lámpa kapcsolóját. Ebben a pillanatban meglátta Matthew-t. A félhomályban eddig nem vette észre.

Lecsüggött a keze, nyilván elnyomta az álom. Arca kimerült volt, állát sűrű borosta borította. Valószínűleg először lezuhanyozott, de a borotválkozáshoz már nem maradt ereje. A borostától úgy festett, mint egy kalóz: vadnak és érzékinek hatott. Térdig érő, kék fürdőköpeny volt csak rajta.

Lora föléje hajolva, lélegzet-visszafojtva figyelte az arcát. Matthew feszes izmai még alvás közben sem ernyedtek el.

Melegség járta át, és hirtelen megkívánta a férfit. Megpróbált óvatosan felegyenesedni, de közben Matthew megmozdította a fejét, és álmos szemmel ránézett.
– Lora – sóhajtott fel elégedetten, átfogta a lány csípőjét, és az ölébe ültette.

Lora megdermedt az ijedtségtől, de Matthew hozzásimult, fejét a mellére hajtotta, és szunyókált tovább.

Csodálatos érzés volt ilyen szorosan összefonódva ülni Matthew-val. És veszedelmes. Lora, akin csak egy vékony hálóing volt, teljesen felvillanyozódott. Moccanni sem mert, pedig menni akart.

Matthew haja csillogott a lámpafényben, napbarnított bőre meleg bronzszínben ragyogott.

Nem tudta róla levenni a szemét. Még soha nem érzett ilyen határtalan gyöngédséget, túláradó, önzetlen szeretetet, mint most, Matthew iránt. És közben riadtan eszmélt rá, hogy titkon azt kívánja, bárcsak egyes-egyedül az övé lehetne ez a férfi.

Talán az anyja is ilyesmit érzett, amikor hozzáment az apjához? Vajon mi változtatta az egykor oly kedélyes, barátságos embert féltékeny zsarnokká? Talán a szenvedélynek és a birtoklási vágynak ebben a végzetes ötvözetében gyökerezett minden rossz?

Ettől a gondolattól megrémült. Mégsem tudott szabadulni, képtelen volt kibontakozni Matthew gyöngéd öleléséből.

Vékony hálóingén át érezte bőrén a férfi meleg leheletét. Minden idegszála megfeszült. Nagyot sóhajtott. Matthew feje oldalra csuklott, borostás álla súrolta a mellbimbóját. A hirtelen beléhasító gyönyör érzete szinte fájdalmat okozott. Eddigi élettapasztalata, maga szabta viselkedési szabályai azt parancsolták neki, hogy azonnal meneküljön biztonságba. De a lángoló vágyakozás erősebb volt minden észérvnél.

Matthew megmozdult. Keze Lora mellére siklott. Elmosolyodott, és suttogva a nevén szólította. Ajka megérintette a telt, feszes halmokat, és a lenge kelmén keresztül csókolni kezdte a csábító bimbókat.

Lorának elakadt a lélegzete. Ilyen erős izgalmat még soha életében nem tapasztalt. Reszketett a vágytól, és legszívesebben átadta volna magát a gyönyör rátörő hullámainak.

El innen! Még nem késő. Gyorsan eltűnik, mielőtt Matthew teljesen felébredne, és kihasználná a helyzetet. Mert ha most el akarná csábítani, nem lenne ereje ellenszegülni. Nem engedheti meg, hogy erre sor kerüljön.

Hatalmas erőfeszítések árán tudott csak megválni a férfitól, forró, szomjas ajkától. Amikor végre sikerült lefejtenie magáról a férfi ölelő karját, döbbenten meredt a mellére, ahol a nedves hálóing árulkodón tapadt testéhez – mintegy jelképeként mindannak, amit szigorúan száműzött az életéből: érzékiségnek, szenvedélynek. Heves mozdulattal rátapasztotta tenyerét a nedves foltra, mintha így féken tarthatta volna az érzelmeit. Aztán óvatos felállt.
– Ne, ne menj el! – ellenkezett Matthew félálomban, és keze megint a lány mellére siklott. Mintha csak saját hangjától ébredt volna fel, kinyitotta a szemét, és csodálkozva meredt Lora megrökönyödött arcára.

A csend pillanatról pillanatra szorongatóbbá, a vibráló feszültség egyre elviselhetetlenné vált. A kimondatlan gondolatok ólomsúllyal rátelepedtek a szobára.

Lora rettegve figyelte, ahogy Matthew arckifejezése megváltozik: csodálkozásról tanúskodó vonásai megmerevedtek, elutasítóvá váltak. Lesújtották a szavai.
– Tudhattam volna – szólalt meg keserűen a férfi. – Ugyanoly a szemed, mint Sandyé. Pontosan úgy nézel rám, mint ő, amikor bevallotta, hogy üzleti titkokat árult el.

Gavintől tudja, villant át Lora agyán. Zavarában elpirult, és félrefordult. Fel akart állni.

Matthew elvette kezét a melléről, de amint menni készült, gorombán megfogta a könyökét.

Dühösen feléje fordult. Semmi rosszat nem tett, nem kell hát megjátszania a szerencsétlen, bűnös lányt.

A férfi tetőtől talpig végigmérte. Amikor pillantása a hálóing nedves foltjára tévedt, összeszűkült a szeme.
– Mit jelentsen ez, Lora? Mit keresel itt? – A lány nem felelt, Matthew pedig halk, fenyegető hangon így folytatta: – Sandy bizonyára ilyen módon akar bosszút állni, amiért lelepleztem!

Lora összepréselt ajakkal állt a karosszék előtt, és képtelen volt védekezni. A félelemtől összeszorult a torka. Hirtelen régi emlékek tolultak az agyába, kiszolgáltatottnak és kétségbeesettnek érezte magát.

Matthew gyilkos tekintettel meredt rá.
– Nos, Lora? Ezért vagy itt? Ugye el akartad csavarni a fejemet? Így akartál bosszút állni a bátyádért.

Lora lassacskán felocsúdott.
– Nem! – vágta rá gyorsan. – Sandy nem is sejti, hogy itt vagyok. – Válaszát Matthew gúnyos pillantással nyugtázta. – Gavin mondta el? – kérdezte.

Matthew hallgatásából rájött, hogy ki adhatta fel.
– Vagyis Karentől hallottad – szögezte le dühösen. – Átkozott kis dög! Kihallgatta a beszélgetésünket…
– Igen, amikor a szeretőddel andalogtál a kertben – vágott nyersen a szavába Matthew, és megvetéssel végigmérte. – Es természetesen illendőnek találta, hogy beszámoljon róla.
– Természetesen – ismételte Lora maró gyúnnyal. – Jobban tette volna, ha egy kicsit jobban odafigyel, ha már leküzdötte a gátlásait, és hallgatózott. Akkor bizonyára az sem kerülte volna el a figyelmét, hogy Gavin Browning nem a szeretőm, csupán a hivatali felettesem, amit te is nyilván tudsz. Véletlenül ezen a vidéken tölti a szabadságát.
– Valóban? Nem hinném, hogy Karen hazudott. Úgy tűnt, biztos benne, hogy viszonyod van Gavinnel.
– Szeretném tudni, miből gondolja. – Lora megvetően felnevetett. – Ki nem állhatom Gavint, és ő sem engem.
– Érdekes – mondta Matthew.

Bizalmatlansága bántotta a lányt. Végül is teljesen mindegy, mit gondol róla meg Gavinről Matthew. De mégsem… Ellenkezőleg. Hirtelen halálosan fontosnak érezte, hogy meggyőzze Matthew-t az igazságról. De a férfi nem hagyta szóhoz jutni.
– Miért álnéven férkőztél a közelembe?
– Nem használok álnevet! Sandy a féltestvérem. Nekem más az apám.
– Na és az hogyan történhetett, hogy éppen te jelentél meg nálam, nem sokkal azután, hogy a bátyád vagyont érő üzleti titkokat árult el? Netán te is szerencsét akartál próbálni?

A férfi rideg, metsző hangjától Lora libabőrös lett. Matthew nyugodtnak látszott, de ő tudta, hogy csak rettentő önuralommal képes magába fojtani haragját.
– Nem – felelte suttogva. – És Sandy sem kapott egy árva garast sem a titkokért. Egyszerűen ostoba volt, amiért továbbadta őket annak a nőnek, akiről azt hitte, hogy hamarosan a felesége lesz.
– Lám, lám, mindennek a nők az okai – gúnyolódott Matthew. – A bátyád visszaélt a bizalmammal.
– Igen, lehet, de őszintén megbánta! Nem érdemelt ilyen kemény büntetést. Nem elégedtél meg azzal, hogy az ügynökség elbocsátotta. Gondoskodtál róla, hogy egész Új-Zélandon ne találjon munkát, és távoznia kelljen az országból! Csak egy kőszívű, gátlástalan zsarnok tud ilyet tenni!

Matthew szó nélkül végighallgatta Lora kitörését, aztán felemelte a fejét.
– Ezt a bátyádtól tudod? – kérdezte higgadtan. – Ő mesélte?
– Nem. De nem is volt rá szükség. Hiszen, mint jól tudod, én is ugyanannak a cégnek dolgozom. Engem is beavattak az ügybe, és tudom, hogy mennyire megviselte.
– Ki örül, ha csaláson kapják? – felelte Matthew kíméletlenül.

Lora egy lépést tett felé, majd megtorpant, mert észrevette a férfi pillantását, amely a vékony hálóingen áttetsző mellére siklott. Zavarba jött, de nem hátrált meg.
– Sandy ostobaságot követett el, elismerem – próbálkozott Lora újfent, immár békülékeny hangon. – De nem csaló, és nem pénzért szolgáltatott ki bizonyos értesüléseket. Tényleg azt hitte, hogy feleségül veszed azt a nőt. Végül is…
– …a szeretőm volt – fejezte be a mondatot Matthew. Lora az ajkába harapott.
– Tehát nem kért érte pénzt?
– Nem – felelte Lora, aztán újraéledő reménnyel megkérdezte: – Vagyis hiszel nekem?
– Azt elhiszem, hogy ártatlannak tartod a bátyádat.

Lora keserűen csalódott.
– Miért vagy ilyen kiábrándult és bizalmatlan?
– Az élet tanított meg rá. A világon csak úgy hemzsegnek az olyan alakok, akik bármiért képesek eladni magukat: pénzért, hivatali előmenetelért, egy szép szeretőért. Sandynek viszonya volt Claire-rel. Tudtál róla?
– Miféle Claire-rel? – Lora kérdőn nézett a férfira.
– Claire Portsmouth-szal, egy elutasított imádómmal. Sandy beleszeretett.
– Na és!

A férfi elnézően mosolygott.
– Gyönyörű lány volt, és nagyon tapasztalt. Azt hiszem, sokkal dörzsöltebb volt, mint a bátyád. Könnyedén az ujja köré csavarta.
– Akkor meg miért büntetted meg olyan keményen, ha minderről tudtál? – értetlenkedett Lora. – Miért kellett kiüldöznöd még az országból is?
– Ne élezd ki ennyire a dolgot! Sosem gondoltál arra, hogy a bátyád esetleg szégyenében oldott kereket?

Lora gyűlölködve nézett rá.
– Sandy nem gyáva.
– Nem, persze hogy nem az. Csak rögtön elgyengül, amint föltűnik egy csinos nő a láthatáron. És hadd mondjak még valamit Sandy húgocskájának! Engem nem szedhet rá senki büntetlenül.
– Elégedett lehetsz magaddal – mondta Lora elfojtott hangon. – Teljes siker koronázta a bosszúhadjáratodat.
– Én csupán tájékoztattam az esetről az ügynökséget, és közöltem, hogy addig nem tartok igényt a szolgáltatásaikra, amíg Sandy szerepel a fizetési listájukon.
– És ezzel lehetetlenné tetted az egész országban.

Matthew töprengve Lora szemébe nézett.
– Elhiszed, ha nemet mondok?

Lora visszaemlékezett arra, mennyire letörte a dolog Sandyt, mennyire szidta Duncant, és milyen nehezen tudott megválni Új-Zélandtól. Talán csak a végzetes Claire-ügy keserítette el annyira? Egy pillanatra elbizonytalanodott. Ám amint meglátta Matthew sötét ábrázatát, minden kétsége elszállt. Eszébe jutott, milyen hidegvérrel, halálos nyugalommal, a részvét leghalványabb jele nélkül végzett délután a bálnával.
– Nem hiszem el.
– Vagyis azzal vádolsz, hogy elűztem a bátyádat Új-Zélandról. – Matthew keserű mosolyra húzta a száját. – Hová is ment tulajdonképpen? – érdeklődött mellékesen.

Matthew hatalma nem terjedhet ki a Csendes-óceán egész térségére, gondolta Lora, ezért nyugodtan elárulta. További részleteket azonban nem közölt.
– Remélem, jól érzi ott magát – szólt Matthew.
– Itthon sokkal jobban érezné magát!
– Elhiszem. Mondd, Lora, meddig lennél hajlandó elmenni azért, hogy rábírj, állítsam le a vendettát?
– Nem tudom, mire célzol – felelte Lora ingerülten.
– Nem? – Mire a lány felocsúdhatott volna, Matthew az ölébe ültette, és olyan szorosan tartotta, hogy moccanni sem bírt. – Nem arra gondoltál, hogy elegendő, ha egy kicsit kedves leszel hozzám, és én azonnal mindent visszacsinálok? A szerető húg feláldozza magát testvérbátyjáért – tette hozzá gunyorosan.

Lora elveszítette a fejét. Kitépte magát a férfi karjából, és le akart neki keverni egy pofont. Matthew azonban elkapta a kezét.
– Micsoda tűz rejtőzik a hűvös felszín alatt! Ravasz tervet eszeltél ki, Lora. És én belemegyek a játékba. Belegondolni is gyönyörűség, hogy elcsábítasz.
– Hogy merészelsz… – Lora hangja reszketett ugyan a felháborodástól, mégis izgalomba jött, amikor Matthew megfogta a kezét, és az arcához szorította.
– Meg kell hagyni, ügyesen kevered a lapokat, Lora. De én nem dőlök be neked.
– Te teljesen megőrültél!
– Csak nem azt akarod bemagyarázni, tiszta véletlen, hogy épp téged küldtek hozzám? Nyilván akadt volna más is, aki éppúgy megfelelt volna erre a munkára.
– Nem akadt! Nincs olyan sok alkalmazottja az ügynökségnek. És aki szóba jöhetett volna, éppen nem ért rá.
– Ne mondd! Fogadni mernék, hogy Gavin Browningot könnyűszerrel meggyőzted arról, hogy nálad megfelelőbb munkaerőt keresve sem találhat.
– Gavin tisztességesen járt el – dühöngött Lora. Fájt neki, amiért Matthew igazságtalanul gyanúsítgatta Gavint. – Kérdezd meg Sheilát, a főnöknőmet! Igazolni tudja, hogy rajtam kívül senki nem volt kéznél. Nem akart ideküldeni. De azt sem akarta, hogy kiessen a befolyásos, bosszúálló, Matthew Duncan kegyeiből. – Mély lélegzetet vett, aztán suttogva hozzátette: – Esküszöm, nem akartalak elcsábítani, hogy leszállj Sandyről.

Matthew mintha egy pillanatra hitt volna a szavainak. Eltűnt arcáról a megvető kifejezés, de tartózkodó maradt.
– Kár, pedig éppen üzletet akartam ajánlani.
– Miféle üzletet? – kérdezte Lora bizalmatlanul.
– Ugyan már, Lora, hiszen pontosan tudod, mire gondolok.

Matthew sóvár pillantásától Lora arcába szökött a vér. Azt remélte, hogy ha kertelés nélkül beszél, talán kifoghatja a szelet a férfi vitorlájából.
– Vagyis, ha hajlandó volnék az ágyadba bújni, Sandy hazatérhetne, és újra dolgozhatna itthon?
– Igen, talán – felelte a férfi. – Körülbelül így szólhatna a megállapodásunk lényege. A szerződés rád eső része könnyen teljesíthető. Mi ketten olyanok vagyunk, mint a dinamit, nem gondolod? – kérdezte kihívó mosollyal.
– Mi jut eszedbe? – Lora alig tudta magát türtőztetni. – Csak nem képzeled, hogy bármiért is képes lennék odaadni magam? Milyen jogon…
– Ugyanazon a jogon, ahogyan te azt feltételezed rólam, bosszúból derékba törtem Sandy pályáját, holott épp elég büntetés volt a számára, hogy elveszítette a munkahelyét – vágott a szavába a férfi. – Minek képzelsz te engem? A bátyád gyávaságból vándorolt ki, mert nem merte vállalni annak a következményeit, hogy egy könnyűvérű nő rászedte!

Lora zavarodottan meredt rá.
– Nem – suttogta –, nem, ez nem igaz!

Matthew dühösen mondott még valamit, aztán felemelte a lány fejét, és erőszakkal szájon csókolta. Az indulattól és izgalomtól felajzva rá kívánta kényszeríteni az akaratát.

Lora gyűlölte azért, amit tett vele, gyűlölte az ajkán égő csókját, gyűlölte, ahogy magához szorította, gyűlölte, hogy éreznie kellett, mennyire felizgatta. Legjobban azonban önmagát gyűlölte, mert Matthew viharos ölelése őt is lángra lobbantotta.

Hogyan válthatott ki belőle ilyen elsöprő szenvedélyt olyan férfi, aki semmit sem érez iránta? Aki kívánja ugyan, de személytelenül, sértő módon elég érthetően a tudomására hozta a véleményét róla.

Érzelmeit mégsem tudta palástolni. Matthew iránt érzett gyöngédsége és felajzott vágyai arra ragadtatták, hogy viharosan viszonozza a csókot.
– Mit akarsz, Lora? – kérdezte a férfi nyersen. – Áruld már el végre! – követelte, és apró csókokat hintett a lány nyakára.

Lora önkéntelenül felsóhajtott, és szaggatottan a férfi nevét suttogta.

Matthew mintha csak erre várt volna. A lány csípője köré fonódó karja engedett a szorításon, majd a hátát simogatta, aztán gyöngéden elkezdte cirógatni a nyakszirtjét. Ujjának játéka lángba borította Lora testét, miközben ajka rátalált nyakának gödröcskéjére.

Lora szenvedélyesen megcsókolta a férfi halántékát, nyelve hegye lágyan simogatta a lüktető ereket.
– Igen, Lora – suttogta Matthew, mikor szája a lány füléhez ért.

Lora a férfi fülcimpáját harapdálta, amitől a birtoklás csodálatos érzése áradt szét benne. Életében először élvezhette saját erejét, a kezdeményezés örömét.

Most már tudta, hogy ő is ugyanolyan érzéseket kelt a férfiban, mint az őbenne.

Matthew tapasztalt mozdulatokkal simogatta a csípőjét, a derekát, végül keze elkalandozott egészen a melléig. Arcát a keblek puha völgyébe hajtotta, és csókjaival borította a feszes, rózsás bőrt. Egymás után a bimbókra tapasztotta ajkát, és ingerkedve játszott velük, hogy Lora reszketett a vágyakozástól. Aztán felemelte a fejét, és a lányra nézett. A szemében égő vad elszántság meleg gyöngédséggé olvadt.
– Lora – szólalt meg az izgatottságtól remegő hangon –, ne hadakozz! Mérhetetlenül kívánlak, és te is ugyanígy kívánsz engem, ugye?

A férfi szavai kijózanították Lorát. Riadtan rántotta vissza a kezét, mellyel a férfi fejét magához szorította, és vadul kalapáló szívére tette.
– Nem – tiltakozott. – Nem, képtelen vagyok rá!
– Ugyan, Lora! Ne játssz velem! Már késő szemérmeskedni. Az első pillanattól fogva tudom, hogy akarsz, és te is éppolyan jól tudod.

Lora egy heves mozdulattal ki akarta szabadítani magát a férfi karjából, ám a gyöngéd ölelés hirtelen kemény szorítássá változott, amelyből nem volt menekvés.
– Szándékosan gyötörsz – mondta dühösen Matthew. A lány szemébe nézett, és közben ujjhegye végigsiklott a nyakán, majd kezét természetes és gyakorlott mozdulattal a hálóing kivágására helyezte, mint aki teljesen biztosa dolgában.

Lora a férfi erős, napbarnított kezét nézte, amely fehér bőrén nyugodott.

Matthew is lehajtotta a fejét. Diadalmas mosoly suhant át az arcán.
– Látod, Lora, mennyire kívánsz? A tested elárulja. – Nem tévedett. A vékony batiszt hálóing alatt kirajzolódott a két megmerevedett, rózsás mellbimbó, amelyet az imént árasztott el csókjaival. – Gyere, Lora! – Hevesen magához vonta a lányt, és felnevetett, amikor Lora visszahőkölt. – Érzed, ugye, én sem tudom elrejteni a gerjedelmemet – jegyezte meg elégedetten.

Lora dühösen kitépte magát a karjából. Majdnem lehuppant az öléből, mert a férfi hirtelen elengedte. Kihívó mosolyától Lora majd szétrobbant. Olyan ridegen és megvetően szólalt meg, ahogyan csak tudott:
– Holnap elutazom, mégpedig a hivatalos jóváhagyásoddal. Ellenkező esetben elhíresztelem, hogy meg akartál erőszakolni.
– Valószínűleg el is hinnék. – Matthew úgy tett, mintha erősen gondolkodna, aztán tettetett hanyagsággal így szólt: – Voltaképpen nem lenne jó, ha visszamennél Aucklandbe. Van egy ajánlatom.
– Megvan a véleményem az ajánlataidról.
– Most teljesen másról van szó. Rám szakadt az irodai munka. Igazán kisegíthetnél. Semmi kedvem megint új titkárnő után rohangászni. A farmon ilyenkor egészen karácsonyig rengeteg a munka. Nem lenne időm betanítani megint egy új embert. – Lélegzetvételnyi szünetet tartott, aztán így folytatta: – Ha addig itt maradsz, a bátyádnak sem kell aggódnia.

Lora bénultan állt, Matthew-ra meredve, és képtelen volt összeszedni a gondolatait. Csalódást érzett, még ha nem is tudta volna szavakba foglalni, miért.
– Tényleg újra hazajöhetne Sandy? Nem okoznál neki több kellemetlenséget?
Matthew némán bólintott.
– Az imént még azt állítottad, hogy soha nem is zaklattad. – Lora kétségbeesetten próbált valamilyen támpontot találni a férfi arckifejezésében, de Matthew közönyösen nézett rá. Végül a férfi iménti szavaihoz folyamodott: – Minek tartasz te engem?

Döbbenten tapasztalta, hogy igazából hinni szeremé Matthew ártatlanságában. Egyelőre nem kapott választ. A férfi kifejezéstelen arccal szemlélte. Az önuralma volt a fegyvere.
– Ha őszintén háborodtál fel a vádjaimon – kiáltott fel Lora –, ha valóban igazságtalanul gyanúsítottalak meg, akkor szükségtelen itt maradnom!

Erre Matthew végre megszólalt. Szája széle megrándult, bár hűvös és elutasító pillantása mit sem változott.
– A te dolgod eldönteni, hogy hiszel-e nekem, vagy sem.

Lora dühösen ránézett. A férfi kihívó magatartása döntésre késztette.
– Maradok – határozott.

Matthew olyan fürgén pattant fel a karosszékből, mintha meg sem kottyant volna neki az egész napos bálnamentési akció.
– Most már csak azt szeretném tudni – szólalt meg mosolyogva –, hogy tényleg nem hiszel nekem, vagy csupán arra vagy kíváncsi, hogyan alakul a kettőnk dolga.

Lora olyan erősen beleharapott az alsó ajkába, hogy kiserkedt a vére.
– Ha még egyszer hozzám érsz, azonnal elutazom. Nem tréfálok, Matthew.

A férfi azonban csak nevetett, lehajolt hozzá, és mélyen a szemébe nézett.

Lora úgy érezte, mintha megbénult volna. Lehunyt szemmel várta a csókot. Szenvedélyes ölelésre számított, de a férfi szája csupán leheletszerűen érintette. Ráadásul nem is várakozón szétnyitott ajkát, hanem a szemhéját.
– Holtfáradt lehetsz – hallotta Matthew hangját. – Egész nap bálnákat mentettél, az éjszakába nyúló, határtalan szenvedélyről nem is szólva. Ez nagyon kimeríti ám az embert – mondta, és halkan felnevetett. – Menj, feküdj le!

Lora ölni tudott volna a pillantásával. Tekintete egy csapásra jéghideggé vált. Matthew a bolondját járatta vele, ráadásul élvezte is. Dühében ütésre emelte a kezét, és ököllel gyomron vágta a férfit.

Matthew azonban nem görnyedt össze, és levegő után sem kapkodott. Időben észrevette ugyanis a támadó szándékot, és fel tudott készülni, hogy kivédje.

Lora ökle izompáncélnak ütközött. Amint ráeszmélt, hogy mit is tett valójában, elsápadt az iszonyattól. Elgyötörten felnyögött.
– Lora, mi baj? – Matthew megragadta a vállát, és finoman megrázta. – Mit tettem?
– Te semmit – felelte a lány zokogva. – Én, én vagyok a hibás! – És ekkor életében először úgy érezte, tudja, mi mehetett végbe az apjában.
– Megütöttél – mondta Matthew higgadtan. – De nem fájt, és különben is rászolgáltam. Az én hibám. Én akartam így.
– Senki sem akarhatja, hogy megüssék!

Lora éles, kétségbeesett hangja felverte a ház éjszakai csöndjét. Reszketve igyekezett feldolgozni magában a szörnyű igazságot, ami villámcsapásként érte. Olyan, mint az apja. Örökölte tőle végzetes tulajdonságait.

Talán mindig is sejtette, hogy lappang benne az átkos apai örökség, és talán ezért sem játszott szerepet életében a szerelem. Mert sejtette, hogy boldogtalanságba taszítaná a szeretett embert.

Matthew-val szemben nem vértezte föl magát kellőképpen. Látta a közeledő veszélyt, de alábecsülte. Mert nem hitte, hogy komolyan beleszerethet, azok után, amit a fivérével művelt.

Márpedig pontosan ez történt.

Szerette Matthew-t, igen, most végre tudatosodott benne. És azt is tisztán látta, hogy szerelme az érzelmek végzetes örvényébe fogja sodorni, éppen úgy, ahogyan az apját, és ez csak katasztrófával végződhet.

– Lora – szólította meg a férfi habozva, miután világos volt, hogy a lány nem akarja folytatni. – Lora, sokat bántottak gyerekkorodban?

A lány riadtan elfordult. Arca égett a szégyentől. Hirtelen arra gondolt, hogy letagadja, hazudik valamit, és kész. De egy szót sem tudott kinyögni.
– Lora, felelj, kérlek! – sürgette a férfi.

Összeszedte minden erejét, és viszonylag higgadtan felelt:
– Sajnálom, hogy elvesztettem a fejemet. Többé nem fog előfordulni.
– Ne gondold, hogy ezzel az udvariaskodással beérem! Úgyis rá fogok jönni, miért viselkedsz ilyen különösen. Esküszöm, hogy lerombolom ezt a falat, amit magad köré építettél… Sokszor megvertek?

Lora a férfi haragos elszántságától megszeppenve suttogva válaszolt:
– Igen.

Matthew alig tudta türtőztetni magát a méregtől. Egy pillanattal később azonban már csak a szeme villogott haragosan.
– Kicsoda?
– Az apám – szakadt ki a lányból.
– Vert?
– Nem, akarom mondani… nem túl gyakran. Sandy többet kapott.

Matthew arca elkomorult.
– Mit csinált? Hogyan bántott?

Ez már sok volt Lorának. Képtelen lett volna válaszolni erre a kérdésre, éppen most, amikor rá kellett döbbennie, hogy apja megszállottsága ott szunnyad benne, és bármikor felszínre törhet. Kizárólag egyféleképpen védekezhet Matthew-val szemben: ha elzárkózik előle.
– Inkább csak lelkileg – mondta szárazon.
– És szexuálisan?

Lora csak most értette meg, miért kérdez Matthew olyan félénken, miért gyűlölettel tette fel az első kérdést, és miért gyúlt harag a szemében.
– Nem, dehogy – tiltakozott iszonyodva. – Úgy nem bántott. Szerette az anyámat. Ilyet soha se…
– De szorongatta a csuklódat. – Matthew higgadtan, szinte tárgyilagosan beszélt, és amikor Lora zavarodottan ránézett, így folytatta: – Amikor egyszer megfogtam a csuklódat, rémülten megpróbáltad elrántani. Emlékszel?

Lora természetesen emlékezett az esetre. A megérkezését követő este történt, amikor a vendégség után le akarta szedni a poharakat. Csak azon csodálkozott, hogy Matthew sem felejtette el.

Vállat vont, és látszólag higgadtan így válaszolt:
– Ennek nincs különösebb jelentősége. Egy kicsit érzékeny vagyok az érintésre. De ez igazán csak rám tartozik.

Matthew-nak nem tetszett a hanghordozása, és az sem, amit mondott. Ezt Lora is észrevette. Valósággal érezte a férfiban felgyülemlett feszültséget.
– De ugye azért mégsem mindig csak rád tartozik? – kérdezte a férfi.

A lány elsápadt, és elhárító mozdulatot tett a kezével.
– Elfáradtál. Majd folytatjuk a beszélgetést, ha kialudtad magad. Na eredj szépen, feküdj le!

Lora megkönnyebbült, egyszersmind halálos, ólmos fáradtságot érzett. Némán megfordult, és elindult az ajtó felé.

Amikor az ajtóhoz ért, Matthew utánaszólt:
– Lora, ne felejtsd el, mindent el kell mondanod, ami akkoriban történt veled.
– Nincs jogod…

A férfi nyersen a szavába vágott:
– Te magad jogosítottál fel rá. Hát még mindig nem érted? Egy nap be fogod látni, hogy nem minden férfi olyan, mint az apád. Az apád beteg, Lora.

Lora kis híján nyomban kiöntötte a szívét. Matthew nyilván azt képzeli, hogy fél tőle, mint az apjától. Csakhogy nem erről van szó. És ha ezt meg akarná vele értetni, akkor azt sem hallgathatná cl, hogy vele sincs minden rendben, hogy ő is éppolyan beteg, mint az apja.

De ezt képtelen lett volna feltárni Matthew előtt. Hiszen éppen azt tartotta a legfontosabbnak, hogy Matthew jó véleménnyel legyen róla.

8. FEJEZET
Ezen az éjszakán Lora le sem hunyta a szemét. Pirkadatig a karosszékben ült az ablak előtt, s a jakarandafa ágain keresztül a csillagos eget kémlelte. Matthew járt az eszében.

Vajon békésen alszik, vagy azon töri a fejét, miként háríthatná el az útjából az akadályokat, hogy elérje acélját? De vajon mi a célja egyáltalán? Szerelemről egy szóval sem beszélt.

Leverten hátradőlt. Még most is a fülében csengtek Matthew szavai: „Mi ketten olyanok vagyunk, mint a dinamit.” Nem éppen úgy hangzik, mint valami elsöprő szerelmi vallomás, gondolta keserűen.

Aztán eszébe jutott Amber Sztefanídisz, a csodálatos alakú, csábító mosolyú, vörös hajú szépség. Amber, vagyis borostyán. Már a neve is meleg, érzéki.

Ő viszont magas, visszahúzódó, sápadt, és iszonyú teher nyomasztja. Még akkor sem használhatná ki a sors által felkínált csábító lehetőséget, ha Matthew őszintén viszontszeretné. Elegendő belegondolnia, hogyan tette az apja pokollá az anyja életét a beteges féltékenységével, hogyan zárta valósággal börtönbe az asszonyt a szerelmével.

És csak most, hogy odakint felvirradt a borongós, esős új nap, csak most világosodott meg a számára, hogy az apja ugyanolyan foglya volt a szerelemből és féltékenységből összetákolt kalitkának, mint az anyja.

Noha tudta, hogy sápadt és kialvatlan, lement reggelizni. Matthew frissnek és kipihentnek látszott, mint aki egész éjjel békésen aludt, és ez bizony nem könnyítette meg Lora dolgát. Arról nem is beszélve, hogy a férfi láttán a szíve vadul kalapálni kezdett, és semmi másra sem tudott gondolni, csak az előző éjszakai szenvedélyes ölelkezésre.
– Úgy látom, rosszul aludtál – jegyezte meg Matthew részvétlenül. Lora elgyötört pillantást vetett rá, ám ő zavartalanul folytatta: – Ma reggel felhívtak Aucklandből. Sürgősen oda kell utaznom, el kell intéznem néhány dolgot. Ugye nyugodt lehetek, hogy a távollétem alatt nem oldasz kereket?
– Megígértem, hogy maradok, ha Sandyt békén hagyod – felelte Lora bosszúsan.
– Igen, megígérted. Megbántad?
– Nem.
– Meg fogod bánni – mondta Matthew gúnyosan mosolyogva. – Ugyanis világéletemben játékos természetű voltam.
– Nem rámenőst akartál mondani?
– Ezt Jane-től hallhatad. De térjünk a tárgyra! Felírtam, mit kell tenned. Ha nem értesz valamit, kérdezz nyugodtan.
– Mikor jössz vissza? – érdeklődött a lány.
– Három nap múlva. – Matthew felvonta a szemöldökét, és félig kíváncsiskodva, félig élcelődve megkérdezte: – Csak nem fogok hiányozni?
– Attól függ, mennyi munkát hagysz rám.

Matthew felnevetett, felállt az asztaltól, és homlokon csókolta Lorát.
– Ne félj, nem fogsz unatkozni. Lora?

A lány kelletlenül emelte fel a fejét, ám Matthew gyöngéd pillantása meglepte.
– Meglátod, menni fog – suttogta a férfi.

*
Matthew nélkül a ház kihalt és elhagyatott volt. Két napig megállás nélkül szakadt az eső. Lora kora reggeltől késő estig a papírokkal foglalkozott. Amikor a harmadik nap valamelyest kitisztult az ég, Jane bement hozzá a dolgozószobába, és határozottan kitessékelte az íróasztal mellől.
– Túl sokat dolgozik. Kell egy kis friss levegő. Nem vinné el Merinek a gyapjút, amit megfontam? És ha már ott van, beszélje rá egy kis sétára. Merinek sem tesz jót, hogy a gyerekek miatt napokig ki se teheti a lábát a házból.

Meri valóban kimerültnek látszott, pedig a kis Pétert az apja elvitte magával a munkába, hogy ezzel is könnyítsen a helyzetén. Az asszony örömmel ráállt, hogy sétáljanak egyet.

Moana kijelölte helyettük az útirányt. Mit sem törődve a csábító pocsolyákkal, amelyekben pedig nagyon jól lehetett volna pancsolni, nyílegyenesen a lólegelő felé indult. A két nő kacagva követte.
– A ló a mindene – magyarázta Meri. – Egy pillanatra sem vehetem le róla a szememet, és a kertajtót is örökké zárnom kell, különben megszökik. Matthew már többször fülön csípte, és lóháton hozta vissza. Attól tartok, ettől még jobban megjött a kedve a kiruccanásokhoz. Imád lovagolni Matthew-vai. És egy csöppet sem fél!

Amint Moana a karámhoz ért, kiáltásokkal és nyelvcsettintésekkel csalogatta magához kedvenceit. A lovak kíváncsiskodva odamentek hozzá, prüszkölve szaglászták a kezét, és békésen tűrték, hogy megvakargassa a homlokukat.

Lora elszomorodva nézte, ahogy a csöppség, anyja karján ülve, áthajol a kerítésen, aztán boldogan Merire mosolyog. Az effajta boldogság beteljesületlen álom marad az ő számára. Egy pillanatra magát látta Meri helyén barna fürtös hajú, kacagó gyermekkel – Matthew gyermekével – a karján.
– Kerülhetünk egyet a vízesés felé – javasolta Meri –, de aztán vissza kell fordulnunk. Megint lóg az eső lába.

Távolról tompa morajlás hallatszott. A vízeséshez közeledve a zúgás felerősödött. Gyönyörködve megálltak, amint megpillantották a vulkáni eredetű, szürke szikláról aláhulló, csillámló vízfüggönyt.

Az eső a hegyi patakot is áradattá duzzasztotta. Az alant hömpölygő folyó, amely magába fogadta az alázúduló, hatalmas víztömeget, ki akart lépni a medréből. A szakadék fölött fátyolként lebegett apára, a bokrok és fák lombjai ázottan csüggtek.

Lora lenyűgözve csodálta a természeti jelenséget. Csak akkor fordult meg, amikor a morajláson át meghallotta Moana hangját.
– Ott, mama! Pacik! – A kislány izgatottan fészkelődött anyja karján, és egy kancára bökött, amelyik a vízesés alatt legelészett a csikajával.
– Sasszeme van – jegyezte meg Meri nevetve. – Egy lovat három mérföldről is képes felismerni. Különösen a kiscsikókat imádja. Kicsikém, most nem lehet odamenni – magyarázta a harsányan ellenkező kislánynak. – Látod azokat a csúnya, fekete felhőket? Ha nem sietünk haza, egykettőre bőrig ázunk.

Sietős léptekkel indultak hazafelé. Épp jókor, mint utóbb kiderült.

Alighogy Lora hazaért, csöpörögni kezdett az eső, majd hamarosan kiadós nyári zápor öntözte a földeket. Aztán kitisztult az ég, és kisütött a nap.

Lora este nyugtalanul feküdt az ágyban, és a nyitott ablakon át a csillagokat bámulta. Matthew másnapra ígérte az érkezését.

*
A legnehezebben a délelőtt telt. Csigalassúsággal cammogott előre az óramutató.

A könyveléssel és a levelezéssel Lorának alig akadt tennivalója. Már mindent elintézett, amit Matthew rábízott, sőt valamivel még többet is, s most nem tudta, hogyan töltse ki a férfi megérkezéséig hátralévő órákat.

A gondja megoldódott magától, mert pontosan tíz órakor betoppant Karen, egyik kezében hatalmas csokor virággal, a másikban pedig művészi módon becsomagolt ajándékkal.
– Matthew imádja a virágkölteményeimet – büszkélkedett a szemlátomást tartózkodó házvezetőnőnek. – A csokrot felviszem a hálószobájába. – Diadalmas oldalpillantást vetett Lorára, aki ekkor lépett ki a dolgozószobából. – Nézze csak, úgy válogattam össze a virágokat, hogy összhangban legyenek a függöny és az ágytakaró színével Matthew hálószobájában. Hát nem csodálatos? Hoztam egy kis meglepetést is a megérkezése örömére.

A pompás rózsacsokor a sárga összes lehetséges színárnyalatát felvonultatta, az aranysárgától egészen a naracssárgáig. Lorát hirtelen elfogta a féltékenység.

Jane fagyosan fogadta Karent:
– Igazán kedves. Jöjjön, megmutatom, hol talál vázát. Gondom lesz rá, hogy a virág felkerüljön Matthew szobájába. – Ezzel bevezette a szomszéd szobába a duzzogó Karent, aki azonban nem mert ellenkezni. A házvezetőnő kisvártatva egyedül tért vissza. – Ha nincs ellenére, a teát a teraszon szolgálom fel.
– Igen, köszönöm, az jó lesz – felelte Lora zavarodottan.

Rendszerint a konyhában teáztak. Ezért nem értette Jane megkülönböztetett kedvességét, de hamarosan magyarázatot kapott.

Jane térült-fordult, és megjelent a teraszon a teával.
– Ez a beképzelt kis perszóna úgy pipiskedik a konyhában, mintha ő volna a házvezetőnő. Csakhogy én ezt nem tűröm – füstölgött.

Lora nem szólt semmit, Jane pedig teljesen fölöslegesen hozzátette:
– Karen az idegeimre megy. Amikor visszajött Aucklandből, ahol egy darabig dolgozott, először Timre vetette ki a hálóját. Aztán egyszer csak úgy gondolta, esélyei lehetnek Matthew-nál, ezért egyik napról a másikra ejtette Timet. Pedig Matthew csak kedves volt hozzá! Az persze nem érdekelte, hogy szegény fiú belebetegedett a szakításba. Smithersék alaposan félrenevelték.

Nem folytatta, mert meghallották Karen cipőjének kopogását. Kurta miniszoknyájában kislányosan festett, és Lorával ellentétben majd szétvetette az életerő.
– Hát ez nagyszerű – örvendezett önelégülten. – Köszönöm, Jane, majd én kitöltőm.

A házvezetőnő büszke tartással elvonult. Karen az asztal fölött magabiztosan Lorára mosolygott, aki közben a teával foglalatoskodott.
– Ha nem tévedek, nemsokára elutazik.

Lora nem válaszolt, csak felnézett, felvonta a szemöldökét, és tovább kevergette a teáját.

Karen azonban nem tágított.
– Befejezte a munkáját, vagy nem?
– Igen, azt hiszem – felelte Lora szárazon.
– Persze megértem, hogy szívesen maradna tovább. Bizonyára még soha sem dolgozott ilyen kellemes helyen. – Karen úgy nézett körbe a vidéken, mintha Kahurangi egyes-egyedül az ő műve lett volna.

Lorának korábbi munkahelyei jutottak az eszébe: luxusszállók, milliomosok fényűző lakosztályai, kastélyok, és alig tudta megállni, hogy el ne mosolyodjon. Egy dologban Karen mindenestre nem tévedett. Nem ismert még egy ilyen nagyszerű helyet, mint Matthew birtoka Kahurangin.
– Valóban csodálatos hely – ismerte el.
– Nyilván meg akarja hosszabbítani az ittlétet, annál is inkább, mert – mint a környéken az összes nő – maga is szerelmes a munkaadójába. Csakhogy Matthew ki nem állhatja a kellemetlen tisztelőit. – Az utolsó mondatot Karen dühödten sziszegte, mert rájött, hogy Lora nem hagyja magát provokálni.
– Mintha ezt már mondta volna. Karen.
– Igen, de nem hallgatott rám! És még mindig itt van.
– Nagyon helyesen mondta épp az imént, hogy Matthew a munkaadóm. Ő dönti el, mikor utazzam, nem pedig a szomszédja unokahúga – felelte Lora.

Karen elveszítette a türelmét. Bőrén csúnya, vörös foltok jelentek meg az idegességtől. Élesen felcsattant:
– Hogy merészel így beszélni velem? Mit képzel, ki maga? Matthew…
– Matthew bizonyára egyetért velem, hogy mint munkaadómnak, kizárólag neki van joga meghatározni az elutazásom időpontját – vágott a szavába Lora ugyancsak ingerülten. Hogy lecsillapodjék, ivott egy korty teát, de azonnal letette a csészét, amint észrevette, hogy Karen újra támadásba lendül.
– El fogom mondani Matthew-nak, milyen szemtelenül viselkedett velem!
– Mint maga, amikor kihallgatta a főnökömmel folytatott beszélgetésemet?

Lora szavai korbácsütésként érték Karent. Egy pillanatra elnémult, de hamarosan magához tért.
– Nem hallgatóztam… Úgy értem, nem szándékosan. És a kötelességemnek tartottam, hogy figyelmeztessem Matthew-t, maga annak a Sandynek a húga, aki tetemes kárt okozott Matthew-nak azzal, hogy üzleti tikokat adott el. Lehet, hogy maga is ilyesmiben sántikál, gondoltam, jobb, ha figyelmeztetem. Nagyon gyanúsnak találtam, hogy elhallgatta előtte az igazságot.
– Sandy nem bocsátotta áruba azokat az üzleti titkokat – közölte Lora higgadtan.

Karen kajánul felnevetett.
– Valóban? Akkor meg végtelenül ostoba volt! Csak nem ajándékozta meg velük azt a nőt, aki azt képzelte, joga van Matthew-hoz, csupán azért, mert lefeküdt vele? Ezzel Matthew-nál semmit sem lehet elérni. Csak szórakozik a nőkkel, de feleséget a saját köreiből fog választani. Olyat, aki tud viselkedni, és nem járatja le a barátai előtt. Egy jöttment kis ringyót nem fog elvenni, akármilyen csinos is.

Lora töprengve figyelte. Idegesítette az a cinikus és teljesen hamis kép, amelyet Karen vázolt fel Matthew-ról, akitől nyilván azt remélte, hogy feleségül veszi.
– Lehetséges – mondta –, mivel azonban nekem ehhez semmi közöm, nem látom értelmét a további társalgásnak.

Karen érintetlen teáscsészéjére nézett, aztán gyorsan felállt.
– Nem vitatkozom magával – jegyezte meg fölényeskedve. – Egyvalamit azonban jó, ha az agyába vés: maga egy senki, egy nímand! És ne próbálja keresztezni az utamat!

Lora döbbenten nézett utána.

Nem sokkal később Jane jött be rákvörös arccal. Nem titkolta, hogy hallotta Karen utolsó szavait.
– Pimasz csitri – szitkozódott, miközben összeszedte a teáscsészéket. – Ha Matthew itt lenne, ne féljen, nem merne így beszélni. Azt hiszi, mindent megengedhet magának, de Matthew-tól tart.

Amikor Lora fél órával később kocsival Paihia felé hajtott, hogy elhozzon a postáról egy ajánlott küldeményt, még mindig Karen Matthew-ról mondott szavain járt az esze.

Természetesen nem osztotta Karen véleményét Matthew jelleméről, de az könnyen megeshetett, hogy valami miatt a férfi kizárólag olyan nőket szemelt ki magának, akiket nem szeretett igazán. Talán azért, mert Amber Sztefanídiszt túlságosan is szerette, és őt senki sem pótolhatta.

Csodálkozva tapasztalta, hogy ezúttal semmit sem érzett abból a mardosó féltékenységből, amely miatt korábban annyira gyűlölte magát. Csupán fáradt beletörődést tapasztalt. Amber Sztefanídisszel ugyanis nem veheti fel a versenyt.

*
– Rendben, Matthew. Tíz perc múlva ott vagyok. – Lora nyugodt hangon beszélt, kagylót tartó keze azonban reszketett.

Mióta Paihiából visszatért, türelmetlenül várt erre a hívásra. Szinte megváltásnak érezte, amikor megcsörrent a telefon, és a vonal másik végén megszólalt Matthew. Meleg, jól ismert hangja felzaklatta. Bármennyire igyekezett is féken tartani lángoló vágyát és a közeli találkozás miatt érzett örömét, mindhiába.

Matthew hanyagul egy oszlopnak dőlve várt rá a vasútállomás érkezési csarnokában.

Lora végig őt nézte, miközben feléje sietett. Az én nagy, csodálatos emberem, gondolta magában. Megállt a férfi előtt, aki gyöngéden arcon csókolta.
– Szia, Matthew – üdvözölte elpirulva.

Tudta, hogy mit olvas ki tekintetéből a férfi, és nem tudott haragudni, amiért Matthew elégedett mosollyal nézett a szemébe. Félelme elszállt. Nem számított semmi, egyes-egyedül a férfi iránt érzett határtalan szerelme.

Matthew lehajolt a bőröndjéért és az aktatáskájáért.
– Vigyél haza! – rendelkezett. A vezetőülésre tolta Lorát, és kedveskedő megjegyzés kíséretében a mellette lévő ülésre csúszott. Kimerültnek látszott. Amikor maguk mögött hagyták a várost, megszólalt: – Szeretlek nézni vezetés közben. Amikor a forgalomra és az útra figyelsz, bájosan összevonod a szemöldöködet… Feladod végre az ellenállást, Lora?

A lány hirtelen összeszorította az ajkát, de a következő pillanatban már meg is enyhült.
– Igen – felelte röviden.
– Akkor megengeded, hogy udvaroljak neked?

Lora reménykedve, ám kissé szorongva válaszolt, szemét az útra szegezte.
– Hát, ha erre vágysz…
– Nem. – A válasza keserű csalódást okozott a lánynak, de Matthew már folyttá is: – Nem, Lora. Türelmetlen vagyok, mint minden férfi. Le akarok feküdni veled, a legszívesebben még ma éjjel vagy akár előbb is. De inkább várok. Megvárom, amíg bízol bennem. Nem szabad attól félned, hogy visszaélek a bizalmaddal, ahogy az apád tette az anyáddal. Ezért nem vagyok rámenős. Azt akarom, hogy te magad döntsél, és ha az igen mellett határoztál, tökéletes boldogságban legyen részed.

Egy szót sem szólt szerelemről, de Lora nem is számított erre. Lopva ránézett, feszült volt az arca.
– Ma éjjel – mondta csendesen.

Matthew néhány másodpercig rezzenéstelen arccal nézett maga elé, aztán fojtott hangon megszólalt:
– Biztos vagy benne?
– Igen. Hiányoztál, Matthew.

A férfi nagyot sóhajtott.
– Te is nekem, rettenetesen! Éjszakánként álmatlanul hánykolódtam az ágyban, és egyre téged láttalak magam előtt, olyan voltál, amilyen az utolsó, együtt töltött esténken: szép, vad és csábító! Éreztem a selymes bőrödet. Odaadó voltál és szenvedélyes! Alig vártam, hogy viszontlássalak.

Lora arca hirtelen lángvörös lett. Miközben a műútról a farm bejáratához kormányozta a kocsit, halkan így szólt:
– Amikor először megláttalak, el akartam menekülni, mert…
– Mi folyik itt? – hajolt előre Matthew homlokráncolva. – Mit keresnek ezek az emberek a birtokon?
– Sejtelmem sincs róla. Mintha keresnének valamit.

Lora rálépett a gázpedálra.

Porzott utánuk az út, a kerekek felvágták a kavicsokat.

9. FEJEZET
Két idegen kecsi állt az udvaron. Lora alig állította le a motort, amikor a bejárati ajtó kivágódott, és Jane lélekszakadva elébük rohant. Matthew kiugrott az autóból, Lora követte.
– Az isten szerelmére, mi történt?

Jane teljesen magánkívül volt.
– A kis Moana! Egy órával ezelőtt nyomtalanul eltűnt! Meri sehol sem találja, és nem látta senki!

Matthew nem vesztegette az időt. Azonnal értesítette a rendőrséget, és csatárláncot szervezett a kislány felkutatására. Azt tervezte, hogy átfésülik az egész környéket. Maga is csatlakozott az emberekhez, és amikor megérkezett a rendőrautó, már messze járt.

A rendőr higgadtan végighallgatta Lorát, aki felvázolta a helyzetet, majd így szólt:
– Megtaláljuk, ne aggódjon. Kicsi még, nem juthatott messzire. Ha senki sem látta, akkor egészen biztosan a ház közelében tartózkodik. Alaposan átkutatták az épületet?

Ezt a kérdést korábban már Matthew is feltette.
– Igen – felelte Lora. – Az emberek előbb ott keresték, aztán onnan indultak neki kisebb csoportokba verődve.

A rendőr elégedetten bólintott.
– El sem tudja képzelni, hány gyerek mászik be a szekrénybe vagy az ágy alá, aztán elalszik. Elkísérne a szülőkhöz? Szeretnék beszélni az anyával.

Meri első felindulásában Moana keresésére indult, de aztán rávették, hogy maradjon otthon, hátha a kicsi hazamegy. Rettegés és kétségbeesés tükröződött hamuszürke arcán. Szeme alatt sötét karikák húzódtak, A kis Péter riadt tekintettel kapaszkodott a szoknyájába.
– Köszönöm, Suttonné – búcsúzkodott a rendőr, miután Meri elmondott neki mindent –, sokat segített. Ha eszébe jutna még valami, akár csak egy apró megjegyzés, amit a lánya tett, kérem, értesítsen.

Amikor a rendőr kilépett az ajtón, Meri könnyes szemmel Lorához fordult.
– Nem tudok visszaemlékezni semmire sem. Reggel szőttem, és mindenáron akartam fejezni a munkát. Nemigen figyeltem Moana csacsogására. Talán mondott valamit, csak nem hallottam vagy nem figyeltem rá. Olyan kicsi még. Mindig eszembe jut a rengeteg szakadék a környéken, meg aztán ott a tenger… Ha sötétedésig nem találják…
– Még bő két óránk van naplementéig, Meri – nyugtatgatta Lora. – Először is főzök egy teát, aztán meg csinálok valami harapnivalót. Peter vacsorázott már?
– Igen, de én nem kérek semmit. Egy falat se menne le a torkomon.
Értelmetlen lett volna Merit győzködni, hogy egyen. Lora el tudta képzelni, mit érez. Ő is végtelenül aggódott a kislányért, de igyekezett palástolni a félelmét.

Egy órával később újra megjelent a rendőr, és közölte, hogy önkénteseket toborzott a további kereséshez. Sokan jöttek a környékről, de távolabbról is érkezett segítség. Suttonék háza lett a főhadiszállás.

A konyhát környékbeli asszonyok népesítették be. Jane-hez hasonlóan élelmiszerrel teli kosarakkal érkeztek, hogy legyen mit enniük a mentőcsoportok tagjainak. Lora Merit a legjobb barátnőjére bízta, és ő is bevetette magát a konyhai munkába. Az asszonyok arcán ugyanazt az elszántan titkolni próbált szorongást látta, ami őt is gyötörte. Fogott egy konyharuhát, és eltörölgette a teáscsészéket, amelyeket Jane elmosogatott.

A lemenő nap fényében gyönyörű volt a nyitott ablakon át a lágyan hullámzó dombvidék.

Moanának már több mint két órája nyoma veszett.
– Jaj, nekem, Lora, szörnyen félek – suttogta Meri, amikor Lora bevitt neki egy csésze kávét. Könnyes szemmel ült a fotelban, a kis Peter az ölében bóbiskolt.

Lora átölelte a vállát.
– Ne csüggedjen, Meri! A férfiak tűvé teszik érte az egész vidéket.
– Igen, tudom – zokogott Meri –, mindent megtesznek, amit csak lehet. De ha ez sem segít?

Lora megfontoltan válaszolt, megrágott minden egyes szót:
– Bármit tartogat is a sors számunkra, Meri, nem szabad csüggednünk.

Meri szeméből patakzott a könny, de azért hálásan megszorította Lora kezét:
– Köszönöm.
– Bárcsak tehernek a kicsiért valamit – sóhajtott fel Lora, amikor visszament a konyhába.

Jane szokása szerint most is józanul gondolkodott:
– Nem ismeri eléggé a környéket.

*
Este tíz órakor abbahagyták a keresést. Meri nem volt hajlandó lefeküdni. Ölében alvó kisfiával férje mellett virrasztott, a kezét fogta, és hallgatta Matthew-val folytatott beszélgetésüket.

Lora nyomott hangulatban ment ki a kocsihoz Jane-nel, hogy hazainduljanak. A házvezetőnő felnézett az égre. A rongyos felhőtakaró mögül kiragyogott egy furcsa csillag alakzat.
– Az itteni farmerok kancafaroknak hívják. Holnap rekkenő hőség lesz.
– Kancafarok? – Lorának földbe gyökerezett a lába. Kristálytisztán látta maga előtt a képet: egy kanca békésen legelészik csikajával a legelőn, a kis Moana piros esőkabátjában anyja karján ficánkol, le akar szállni, hogy megsimogassa a kis-csikót. A háttérben vízesés dübörög. Csak nem keveredett el oda? A férfiak biztosan arra is jártak…
– Gyerünk a vízeséshez!

Jane fürkésző szemmel nézett rá, és csak ennyit mondott:
– Rendben.

Csak akkor kérdezte meg tétován, hogy van-e valamilyen nyomós oka a jövetelüknek, amikor Lora a vízesés közelébe érve leállította a motort.

Lora, mivel valójában képtelenségnek tartotta, hogy az imént az agyába villant képnek bármi köze lehetne Moana eltűnéséhez, magyarázkodni próbált:
– Csak friss levegőre vágytam.

Jane persze átlátott rajta, és eddigi kapcsolatukhoz képest végtelenül kedvesen így szólt:
– Lora, az emberek errefelé is átkutattak mindent. Különben sem hinném, hogy ilyen messzire elcsatangolt volna.
– Igen, tudom, ostobaság, de…
– De azért a saját szemével is meg akar győződni róla. – Jane megértően bólogatott. – Hát igen. Ne féljen, nem árulom el senkinek!

Lora meggyötörten elmosolyodott.
– A hegyoldal egy darabja leszakadt – mondta, miközben a vizes fűben a szakadék felé igyekeztek. – A kocsiból láttam, amikor Paihiából jöttem hazafelé. Eltűnt a hatalmas kouhajfa is. – Kihajolt a korláton, és a mélységet fürkészte. Megpróbálta túlharsogni a fülsiketítő zúgást. – Azt hiszem, sokkal nagyobb darabot elsodort az áradat, mint gondoltam.
– Hol? – Jane is kihajolt, és szemügyre vette azt a részt, ahol a földcsuszamlás fákat és bokrokat tépett ki gyökerestül. A földet elmosta a víz, és a helyén most a csupasz szikla csillogott a holdfényben. – Kár ezért a fáért. Matthew imádta…

Jane rémült sikolyától Lora összerezzent. Mielőtt bármit kérdezhetett volna, ő is észrevette…

Egy kiugró sziklán, közvetlenül az alázúduló víztömeg mellett apró halomra lettek figyelmesek, ami a földcsuszamláskor akadhatott fenn. Valószínűleg csak egy jókora hant, de lehet akár egy sérült, végveszélybe került kisgyerek is.

Lora sarkon fordult, a terepjáróhoz rohant. Elemlámpával a kezében tért vissza. Reménykedett, hogy a lámpa fénye elér a mintegy húsz méter mélyen fekvő pontig. És ha a mozdulatlan halom valóban Moana, akkor vigyáznia kell, nehogy a fénytől a csöppség felriadjon, fészkelődni kezdjen, és lezuhanjon a szikláról, amely egyelőre börtöne, ám egyúttal menekülésének apró szigete is volt.

Arra még csak gondolni se mert, hogy a kislány esetleg már nem él.

A fénycsóva végigsiklott a sziklán, aztán óvatosan pásztázott előre a kiugró sziklapárkány felé. Továbbsiklott a fénysugár, és egy piros kis csizmára esett.

Jane majdnem megint felsikoltott ijedtében.

Lora centiméterről centiméterre haladva irányította a fénynyalábot.

Moana aludt, vagy elveszítette az eszméletét. A szakadék szélén feküdt összekuporodva, kész csoda, hogy nem ragadta magával az áradat.
– Jól van? – kérdezte Jane rekedt hangon.
– Azt hiszem, igen. – Lora kikapcsolta a lámpát, és felsóhajtott. – Legalábbis remélem! – Agya lázasan dolgozott, míg végül megtalálta a megoldást. – Jane, menjen el a kocsival, hozzon segítséget! Én közben alulról fölmászom hozzá.
– De Lora…
– Valakinek mellette kell lennie, ha netán felébred! Ha megmoccan, lezuhan a mélybe. Tudom, mit csinálok, Jane. Ne féltsen!

Mielőtt Jane tovább ellenkezhetett volna, Lora már el is indult az ellenkező irányban. Átvette magát a korláton, a fák és bokrok között lemászott a meredélyen. Ha egyáltalán elérheti a kislányt, csakis alulról közelítheti meg. A kiugró szikla fölött és mellett tükörsima volt a talaj, semmiféle támpontot sem nyújtott.

Moanát a földcsuszamlás sodorhatta magával, de szerencsére zuhanás közben fennakadt a kiszögellésen.

Lora gyomra összerándult, amikor belegondolt, mi vár rá. De nincs más választása. Feltétlenül oda kell érnie a kislányhoz, mielőtt a többiek megérkeznek és lármájukkal felverik.

Szerencsére meleg, szélcsendes éjszaka volt, a hold előbújt a felhők mögül, megvilágította a szikla kiszögelléseit és hasadékait.

Nő létére és tériszonya ellenére könnyebben sikerült felkapaszkodnia, mint hitte. Mielőtt nekivágott volna, alulról megtervezett minden egyes lépést. Talált egy katlant, ahol fölmászhatott. Nehéz vállalkozásnak tűnt, de tudta, hogy meg kell tennie. Ha felér, már csak néhány méter választja el Moanától.

A sziklafal csúszós volt, de akadt néhány kiszögellés, ahol megkapaszkodhatott, és megvethette a lábát. Lassan haladt előre. A katlan egyre szűkebbé vált. Sajgott a válla, ahogy egyre feljebb préselte magát a keskeny nyílásban. Félt, a halántékán kidagadtak az erek. Ám tekintetét fölfelé szegezve rendületlenül folytatta útját. Egyetlen gondolat járt a fejében: el kell érnie Moanát, mielőtt megérkeznek a többiek.
Tervét nem sikerült teljesen megvalósítani. A vízesés dübörgése elnyomta a gépkocsik bugását. Amint megtette az utolsó, leggyötrelmesebb szakaszt, és a sziklafok pereme után nyúlt, a hídról egy kocsi fényszórójának vakító fénye hirtelen bevilágította a szakadék felső részét.

Bár a zuhatag permetesőjében bőrig ázott, kiverte a hideg veríték. Egy pillanatra megállt, és szabad kezével megtörölte a homlokát. Véresre horzsolt, meztelen karja rettenetesen sajgott. A szeme sarkából mozgást látott felülről, biztos volt benne, hogy Matthew közeledik. A férfi jelenléte erőt adott neki. Fogcsikorgatva elérte a síkos sziklafokot, amelyen Moana feküdt.

A kislány meg sem moccant a néhány gyötrelmes másodperc alatt, amíg óvatosan felhúzódzkodott mellé. Hátát a nedves, hideg sziklafalnak vetve végre ott guggolt a gyermek mellett.

Úgy tűnt neki, hogy Moana súlyosabb sérülések nélkül megúszta a zuhanást. Reszkető kézzel végigtapogatta a mozdulatlan kis testet, de törést nem észlelt. Nem tudta, hogy a kislány alszik, vagy elvesztette az eszméletét, mellkasa mindenesetre szabályosan mozgott. A gyerek bőre hűvös volt, de nem hideg. Homlokán véres karcolást látott, ám semmi komolyabb külsérelmi nyomot nem fedezett fel.

Mégsem merte megmozdítani a kicsit, csak a vállára tette a kezét. A védelmező mozdulatnál nem mert többet tenni. Ha Moana felébred, mindketten veszélybe sodródhatnak, mert a keskeny kiszögellésen alig fértek el ketten.

Kényszerítte magát, hogy ne nézzen le a sötét mélységbe. Fél lába szinte a levegőben volt, tekintetét varázsos erővel vonzotta a hömpölygő áradat. Közvetlenül mellette a sziklafalról levált egy kőtömb, és hatalmas robajjal a feneketlen szakadékba zuhant.

Lorát páni félelem fogta el, teljes erejéből a sziklának szorította a hátát. Egy pillanatig forgott vele a világ. Csurgott róla a hideg veríték.
– Matthew – suttogta eszelősen. – Matthew, segíts!

Fentről egyszer csak meghallotta Matthew hangját, amely a csodával határos módon túlharsogta a vízesés tompa zúgását:
– Lora, hallasz? Jelezd valahogyan, ha hallasz!

Lora integetni kezdett.
– Már nem tart sokáig. Mindjárt megmentünk benneteket – kiáltotta biztatóan a férfi.

Átkarolta Moana törékeny testét, felhúzta a lábát, a sziklához lapult, és várt. Egy újabb tömb vált le a mállatag tufáról, és szinte súrolva Lora térdét, beleveszett a semmibe.

Moana felriadt, amikor fentről és lentről is éles fénypászmák világították meg a keskeny kiszögellést. A gyerek teljesen megzavarodott, nyöszörgött, vadul kapálózott, és hajszál híján lezuhant. Lora az utolsó pillanatban magához rántotta.
– Nyugodj meg, kicsikém, ne félj! Lora itt van melletted. Mindjárt megyünk a mamához meg a papához. – Nem tudta, hogy a kislány érti-e egyáltalán, amit mond, szavai hallatán mindenesetre megnyugodott.

*
Ami ezután következett, az maga volt a pokol. Felülről csörlővel hordágyat eresztettek le. Lorát elfogta a vakrémület, amikor ráeszmélt, hogy neki kell Moanát az ingatag szerkezetre erősítenie. Még soha nem érezte magát ennyire elhagyatottnak, mint most, amikor megpróbálta a kába, jajveszékelő gyereket a hordágyra szíjazni. Tőle függ az élete. Ha elveszti az egyensúlyát, vagy bármilyen más hibát követ el, a gyermek az életével fizethet. Szíve a torkában dobogott, amikor figyelte, hogyan csörlőzik lassan fölfelé a hordágyat. Soha az életben nem bocsátaná meg magának, ha a szíj meglazul, és Moana a mélybe zuhan.
– Lora? – Matthew szólította. – Mindjárt leengedjük érted a kötelet. Tarts ki, kedvesem!

Föntről örömujjongás hallatszott.

Lora fellélegzett. Moana tehát biztonságba került, gondolta megkönnyebbülten. És ekkor végzetes hibát követett el. Ahelyett, hogy felfelé nézett volna, a feneketlen mélységbe meredt.

Szédült, émelygett és bénító szorongás lett rajta úrrá. Ájulás környékezte. Gyerekkori emlékkép ötlött az agyába. Apja dühtől eltorzult arcát látta maga előtt: egy szakadék fölé tartotta, az anyja keservesen sírt és könyörgött. Lora most nekifeszült a hideg sziklának, és behunyta a szemét.

Annyira eluralkodott rajta a szörnyű élmény, hogy nem vette észre a közben leeresztett kötelet, és nem felelt a férfiak aggódó kiáltásaira sem.

Matthew közeli hangjára ocsúdott csak fel, azt hitte, képzelődik. Rémülten kimeresztette a szemét. A férfi ügyes mozdulatokkal tornászta magát lefelé a sziklafalon, már csak néhány méter választotta el őket egymástól.
– Tarts ki, mindjárt ott vagyok!

„Nem!” – akart felkiáltani, de a hangja cserbenhagyta, és csak halk suttogás hagyta el az ajkát. A kiszögellésen, ahol áll, nem fér el két felnőtt. Majd belehalt a rettegésbe, hogy Matthew-nak valami baja eshet.
– Miért csinálod ezt? – kérdezte kétségbeesve, amikor Matthew a kiszögellés alatt megállt. – Még lezuhansz!
– Ugyan már, kedvesem – kacagott Matthew. – Ötéves korom óta számtalanszor megmásztam ezeket a sziklákat.

Újult erővel rátört a vakrémület, amelyről a Matthew miatt érzett aggódás okán egy pillanatra megfeledkezett. Matthew észrevette a változást, és felkiáltott az embereknek:
– Kapcsoljátok ki a fényszórókat!

Abban a pillanatban kialudt a vakító fény. Magukra maradtak a langyos, csillagfényes éjszakában.
– Mondd el, Lora! Kérlek, mesélj el mindent!

Lora hebegve belefogott, aztán egyre izgatottabban könnyített a lelkén. Beszélt apja beteges féltékenységéről, kirohanásairól, rémtetteiről. Arról, hogy mennyire gyűlölte Sandyt, mert a felesége első férjére emlékeztette, Lorát pedig azért, mert attól rettegett, hogy az anyja jobban szeretheti, mint őt.
– Egyik nap kirándultunk Queenslandbe… – Lora hirtelen elhallgatott, és csak akkor tudta folytatni a történetet, amikor érezte Matthew meleg kezének bátorító szorítását – , és a szüleim rettenetesen összevesztek. Épp fölértünk egy sziklás hegycsúcsra. Apám megragadta a csuklómat, a szakadék fölé tartott, és azzal fenyegetőzött, hogy elenged. Még ma is hallom anyám kétségbeesett rimánkodását, könyörgött neki, hogy ne tegye. Aztán elvesztettem az eszméletemet. Azóta rettenetes tériszonyom van.
– Nem csoda – mondta Matthew. – Anyád elvált tőle?
– Á, dehogy. – Lora keserűen felnevetett. – Még ma is együtt élnek, és gyötrik egymást. Apám csak annyit mond, hogy imádja, erre anyám mindent megbocsát neki. A veréseket, a rettegést. A szerelem irányítja a világot, nem így mondják?
– A szüleid betegek – mondta Matthew –, éspedig mind a ketten. – Aztán kissé megenyhülve hozzátette: – De te ugye már nem félsz a sziklamászástól?
– Sandyvel évekig gyakoroltam. Nagyon türelmesen foglalkozott velem, hegyitúrákra mentünk, és megpróbált megszabadítani a tériszonyomtól. Ám teljesen sohasem sikerült leküzdenem. Felfelé még nem is olyan rossz, de lefelé… – Lora hirtelen reszketni kezdett. – Rettenetesen félek, Matthew!
– Tudom, de nem lesz semmi baj, majd meglátod. – Mélyen a lány a szemébe nézett, és nyugodt, határozott hangon így szólt: – Tudod, hogy képes vagy rá. Fogd meg a kötelet! Én közvetlenül mögötted megyek. Semmi bajod nem eshet.
– Nem, Matthew – suttogta Lora olyan halkan, hogy hangja majdnem beleveszett a vízesés morajlásába –, ha lezuhanok, téged is magammal rántalak. Menj egyedül előre! Nem akarlak veszélybe sodorni.

A holdfényben látta, hogy a férfi elmosolyodik.
– Ó, Lora, hát még most sem fogtad föl, hogy akkor már inkább veled pusztulnék? Gyere, lemászunk együtt. Kötél nélkül.

Az út lefelé hosszú volt és gyötrelmes, de Matthew segítségével, bátorításával, türelmes utasításaival Lora ép bőrrel földet ért. A szakadék alján kimerülten omlott Matthew karjába.
– Nagyszerű voltál, kedvesem – mondta a férfi, és magához ölelte Lorát. A lányt csak a bámészkodók tartották vissza attól, hogy könnyeivel küszködve bevallja, mennyire hálás neki – és hogy szereti.

Később aztán, útban hazafelé, már örült, hogy nem tette. Időközben ugyanis megnyugodott, és megértette, milyen helyzetbe sodorta a vallomása. Matthew most bizonyára azt hiszi, rájött, mi miatt fél ő tartós kapcsolatot kötni, és mindent megtesz azért, hogy megszabadítsa őt a félelmétől.

Ennek ellenére nem vállalhat tartós kapcsolatot. Bármennyire nehezére esik is, kénytelen lemondani egy férfi közelségéről és oltalmáról, a boldog családi életről.

Nem azért, mintha nem bízna meg Matthew-ban. Hiszen Duncan nem olyan, mint az apja. De sohasem tudná annyira szeretni, mint amennyire elvárná és megérdemelné.

Pirkadatkor Lora arra ébredt, hogy valaki halkan szólongatja. Fölpattant az ágyból, és az ajtóhoz sietett.

Matthew állt a küszöbön. Az éjszakát Merivel és Roddal Moana mellett töltötte a kórházban.
– Hogy van Moana? – kérdezte Lora aggódva.
– Jól – felelte a férfi mosolyogva. – Kisebb agyrázkódást szenvedett, különben kutya baja. Amikor felébredt, panaszkodott, hogy nem találta meg a kiscsikót. Meri és Rod üdvözölnek. Holnap eljönnek, hogy személyesen is köszönetet mondjanak.
– Kedves tőled, hogy melegében átadtad az üzenetüket – mondta Lora, és elpirult. Matthew gyöngéd pillantással végigmérte. Lorának eszébe jutott, hogy csak rövid, átlátszó hálóing van rajta.

Matthew elfojtott egy ásítást, erőtlenül elmosolyodott, és így szólt:
– Azt hiszem, jobb, ha most lefekszem aludni. Nem egészen így képzeltem a mai éjszakát. – Kinyújtotta a kezét, és incselkedve játszadozni kezdett egy hajtinccsel, amely Lora meztelen vállára hullott. – De pótoljuk. Pihend ki magad, kedvesem, mert holnap éjszaka nem sokat fogunk aludni! – Magához húzta a lányt, és megcsókolta a nyakszirtjét.

Lora alvástól még meleg teste hevesen válaszolt a gyöngéd ölelésre. A lány érezte, hogy Matthew is kívánja, bármennyire kimerült is.
– Gyere, feküdj mellém! – suttogta, arcát a férfi vállára hajtva.
Matthew gyöngéden eltolta magától, felemelte az állát, és a szemébe nézett:
– Rejtély vagy a számomra, Lora. Tudod, mennyire kívánlak és vágyakozom, hogy fölkutassam csodás tested minden titkát, hogy addig csókolgassalak és simogassalak, míg mindketten elveszítjük a fejünket, hogy boldoggá tegyelek és kielégülést találjak végre a karodban. Erre vágyom, amióta csak megláttalak. – Gyöngéden megcsókolta a lány reszkető ajkát, majd folytatta: – De ez nem a legkedvezőbb pillanat. Azt szeretném, ha zavartalanul lehetnénk együtt. Lassan pirkad, és nemsokára idecsődül egy csomó ember, hogy láthasson.

Bármilyen kedvesen beszélt is Matthew, végeredményben visszautasította.

Lora kényszeredetten elmosolyodott.
– Igen, persze. Szép álmokat!

Mielőtt a férfi elment volna, búcsúzóul még egyszer megölelte a lányt.
– Ne félj, kedvesem, mindenre találunk megoldást.

Lora könnyes szemmel nézett utána. Milyen megoldásra gondolt vajon? Az ő gondjára, az apjától örökölt pusztító ösztönre, amely lehetetlenné tesz mindenféle tartós és boldog kapcsolatot, nincs megoldás.

Ám mialatt a hegyek mögül lassan felkelt a nap, és a madarak csivitelni kezdtek, döntött. Itt marad, és élvezi az életet Matthew mellett, amíg lehet.

A férfi sohasem tudhatja meg, milyen betegesen féltékeny rá, és képtelen elviselni, ha csak meglátja egy másik nő oldalán.

Matthew még aludt, Lora pedig az íróasztalnál ült, amikor reggel megjelent az irodában Karen. Csinos és kacér volt divatos kezeslábasában, bár a mély kivágás fölé legalább egy póló még elkelt volna. Igaz, azt Lora is elismerte, hogy Karen egyenletesen lebarnult bőre így sokkal jobban érvényesült.

Türelmesen végighallgatta a lányt, aki ártatlan ábrázattal elmondta, hogy föltétlenül beszélnie kell Matthew-val, magánügyben. Mielőtt Lora udvariasan, de határozottan elküldhette volna, belépett a férfi, kissé még álmosan, ám szemlátomást pompás hangulatban.

Lorát bosszantotta, hogy Matthew-t cseppet sem zavarta Karen korai látogatása. A szokásos, kedves élcelődésekkel üdvözölte a váratlan vendéget, karon fogta, és eltűnt vele a szomszéd szobában. Lorára még csak rá sem nézett.

A következő félórában Lora pokoli kínokat állt ki. A csukott ajtón keresztül is hallotta, hogy Karen milyen vígan kacarászik és hogyan édeleg Matthew-val. A legszívesebben berontott volna, hogy egyszer s mindenkorra elvegye a lány kedvét az effajta hízelgéstől. De ahogy ott ült dühtől és féltékenységtől remegve, hirtelen rádöbbent, hogy képtelenség, amit gondol. Milyen lenne a kapcsolata Matthew-val, ha már attól is a falra tudna mászni, hogy Karen egy szobában van vele?

Jobban teszi, ha visszatér megszokott és egyhangú életéhez, akkor legalább másokat nem taszít boldogtalanságba.

A szomszéd szobában hirtelen csend lett. Lora azt gondolta, hogy Karen elment, és felállt. Haladéktalanul beszélnie kellett Matthew-val.

Balszerencséjére olyasmit látott, amitől kővé dermedt. Karen átölelte Matthew nyakát, és bensőséges csókkal búcsúzott tőle, amit a férfi szemlátomást élvezett. Aztán óvatosan eltolta magától Karent, és halkan, mély hangon felnevetett.

Lora kezében kettétört a golyóstoll. Tintafoltos kezére meredt, sarkon fordult, és a fürdőszobába szaladt, hogy megmosakodjék.

Amikor visszament a dolgozószobába, Matthew az íróasztalnál ült. Egyedül, Karen nélkül. Lora tudta, hogy a férfi az imént észrevette őt, amikor búcsúzkodtak, ezért most elpirult fürkésző pillantásától.
– Sajnálom – mondta fojtott hangon –, nem akartam zavarni. Azt hittem, Karen már elment és…
– Karen csak köszönetet mondott, amiért rábeszéltem a bácsikáját meg a nénikéjét, hogy a barátaival engedjék el egy hosszabb útra – vágott a szavába Matthew.
– Karen rajong érted.

Matthew a homlokát ráncolta.
– Tudom, hogy az idegeidre megy. Ugye nem tévedek?

Lora kényszeredetten elmosolyodott, ám amint Matthew felállt és feléje lépett, hátrahőkölt.
– Ne érj hozzám Matthew! Kérlek! Semmi értelme.
– Mit jelentsen ez, Lora? Hát nem bízol bennem? – A férfi arca csalódást és keserűséget tükrözött. – Miért nem engeded, hogy bebizonyítsam, nem akarlak bántani? Nem vagyok olyan, mint az apád. Miért nem hiszel nekem?

Lora nem bírta tovább nézni Matthew kétségbeesett ábrázatát. Reszketve lerogyott egy karosszékbe.
– Nem lehet, Matthew – mondta, de közben nem nézett a férfira. – Az életemet habozás nélkül rád merném bízni. Magamban azonban nem bízom. Beteg vagyok. Zavarodott elméjű, mint az apám. – Azt hitte, szavai hallatán Matthew megrémül.

Legnagyobb ámulatára a férfi hangosan felkacagott.
– Azon töröm a fejem, hogyan győzhetnélek meg arról, hogy mellettem nem a pokol vár rád, mint az anyádra, aki úgy tartja, a gyötrelmek mintegy szükségszerűen együtt járnak a szerelemmel. Erre azt mondod, olyan vagy, mint az apád! Nézz rám, Lora! Neked van a világon a legszebb, legszelídebb szemed és a legédesebb mosolyod. Miből gondolod, hogy nem vagy normális?
– Érzem. Meg tudtam volna ölni Karent, amikor megcsókolt. A szerelem mindkettőnk számára pokoli kínokkal járna. Nem bírnád ki az örökös féltékenységemet, és én… én sem.
– Soha nem hittem volna, Lora, hogy ilyen gyáva vagy – közölte Matthew higgadtan. – Ha komolyan így vélekedsz, valóban jobb, ha elmégy.

Lorát mintha fejbe kólintották volna. Arra számított, hogy Matthew ellenkezni fog, és megpróbálja visszatartani. Hogyan lehet ilyen szörnyeteg! Hát nem jelent neki többet egy közönséges nőnél, akit megkíván, és kész? Miért nem próbálja meg legalább meggyőzni?
– Még ma elutazom – közölte elhaló hangon, aztán felállt, és az ajtóhoz ment.
– Ha megváltozna a véleményed, tudod, hol találsz.
– Ne aggódj, bizonyára találsz magadnak helyettem mást, akit az ágyadba vihetsz! – vágta rá Lora dühösen.

Hangosan becsapta maga mögött az ajtót, és felszaladt csomagolni. A szobájában kétségbeesett zokogásban tört ki.

10. FEJEZET
Auckland olyan volt, mint mindig. Forró, zaklatott és személytelen. Közeledett a karácsony, amikor a legnehezebb elviselni az egyedüllétet. Gavin időközben otthagyta az ügynökséget, és más munka után nézett. Lorát annyira lekötötték egyik ügyfelének kalandos részvényügyletei, hogy Gavin eszébe sem jutott.

Annyira azonban mégsem volt elfoglalt, hogy ne érezte volna Matthew hiányát. Kahurangiról való távozása óta megismerte a kétségbeesést és a beteljesületlen szerelem keserű kínjait. Csak egyvalami vigasztalta: megkímélte Matthew-t örökös féltékenységétől, amellyel mindkettőjük életét pokollá változtatta volna.

Volt valami jó is abban, hogy a dolgok így alakultak. Lora most értette meg először, milyen kínokat kellett kiállnia az apjának. Nem tudta rávenni magát, hogy meglátogassa a szüleit, de szenteste felhívta őket. Az apja most is bizalmatlan, elutasító volt, mégis könnyebben túltette magát ezen, mint eddig.

Karácsony első napjának borongós, esős reggelén beállított hozzá a bátyja. Sandy villámlátogatásra érkezett Kanadából. Magával hozta a menyasszonyát is, egy rokonszenves, csöndes lányt.

Sírtak-nevettek örömükben, és csaptak egy kiadós ünnepi lakomát. Lauren, Sandy menyasszonya ebéd után lepihent, a testvérek így nyugodtan kibeszélgethették magukat.

Süvöltött a szél, eső verte az ablakokat. Ilyen időben a titkait is könnyebben feltárja az ember.
– Megváltoztál – állapította meg Sandy. A változás okát nem firtatta, soha nem kíváncsiskodott.

Lora csak hosszas vívódás után merte föltenni neki a kérdést, amely már régóta nyomta a szívét.
– Sandy, voltaképpen miért vándoroltál ki Kanadába? Itthon nem találtál munkát?

A bátyja meglepve felkapta a fejét.
– Ezt meg honnan veszed? Félreérted a dolgot. Azért mentem el, mert szörnyen szégyelltem, amit Matthew Duncan ellen elkövettem.
– Értem – felelte fojtott hangon Lora. – Néhány hétig Kahurangin dolgoztam. Valamilyen rendezvényt szerveztem Matthew-nak.

Sandy kissé sápadtan, feszült arccal bólintott.
– Hogy van?
– Jól.
– Lora – szólalt meg némi hallgatás után. – Nem akarod elárulni a titkodat?
– Ostoba voltam, és beleszerettem…
– És ő? – kérdezte Sandy higgadtan.

Lora vállat vont.
– Hát, belement.

Sandy fölegyenesedett.
– Belement? Mibe?
– Mindenbe, amit csak akartam – suttogta Lora.
– Hát persze. – Sandy elmosolyodott. – Néha teljesen kimegy a fejemből, hogy nem vagy már kislány… És miért nem jöttetek össze?
– Ráébredtem, hogy beteg vagyok, mint az apám.
– Őrültség. – Sandy felnevetett, mintha a húga valami viccet mesélt volna.

Lora sóhajtozva folytatta:
– Bárcsak igazad lenne! De sajnos az az igazság, hogy belebetegedtem a féltékenységbe, holott semmi okom nem volt rá.
– Voltál már szerelmes?
– Soha. – Lora kíváncsian nézett a bátyjára. Szerette rokonszenves arcát, nyílt tekintetét, mosolyát. Sandy végtelenül kedves, okos fiú. – Nem, még soha nem jutottam el odáig. Sejteni már sejtettem, hogy…
– Féltékenység nélkül nincs szerelem. – Sandy előrehajolt, és ujját Lora ajkára tette, hogy ne ellenkezzen. – Van egy barátom az egyetemen, pszichológiát hallgat. Tőle tudom, hogy a kóros féltékenység betegség, amelynek gyökerei a gyerekkorba nyúlnak vissza. A tünetei rendszerint igen korán jelentkeznek. Neked azonban sosem voltak beteges hajlamaid. – Lora közbe akart szólni, de Sandy megelőzte: – Ne vágj a szavamba, Lora, hallgass végig! Soha nem voltál féltékeny például rám vagy a barátnőidre. Laurent is szívélyesen fogadtad. Tudsz komolyan, őszintén szeretni, de nem akarsz másokon uralkodni. Másokban megbízol, magadban viszont nem.
– Ez nagyon szépen hangzik, Sandy, de hidd el, ismerem magamat – felelte Lora letörten.
– Csak azt hiszed. A szerelem teljesen új dolog a számodra. Nem ismerheted azokat az érzelmeket, amelyeket a szerelem szabadít föl. A te korodban mások már rég átestek az első kalandokon. Te mindig is idegenkedtél mindenfajta érzelmi kötődéstől, mert börtönnek érezted, amelyben a tisztesség és tapintat szabályai megszűnnek. Tanulj meg bízni az érzelmeidben, és akkor látni fogod, hogy semmi hasonlóság nincs közted és az apád között. – Lélegzet-vételnyi szünetet tartott, majd folytatta: – És anyánkra sem hasonlítasz. Vagy te talán elfogadhatónak tartod, amit művel?
– Nem, persze hogy nem – sóhajott fel Lora. – De ha igaz, amit mondtál, akkor Matthew sem tévedett, és én vagyok a leggyávabb alak a világon!
– Nem. Féltél, és emiatt a végsőkig küzdöttél. Mit mondhatnék neked? Engem a szégyen és a rossz lelkiismeret űzött a tengerentúlra!
– Ugye azt elismered, hogy mások szabják meg életünk folyását? – kérdezte Lora döbbenten.
– Mi mindketten szorongások között nőttünk fel. Te talán még inkább, mint én. Mert nekem még voltak emlékképeim az egészséges családi életről. Nem, Lora, te nem vagy olyan, mint apa. Különben nem mondtál volna le Matthew-ról pusztán azért, nehogy boldogtalanná tedd. Adj neki még egy lehetőséget! Ha nem szánod rá magad, soha nem szabadulsz meg apa árnyékától. Ezt akarod?
– Hogyan akarhatnám?
– Akkor tégy valamit! – bátorította Sandy.

*
Karácsony után Lora visszatért Kahurangira. Meleg este volt. Az öböl vizét úgy telepettyezte a sok jacht és vitorlás, mintha konfettivel szórták volna tele. Nyugaton a dombok vérvörösen ragyogtak a lemenő napfényben, a látóhatár mintha lángokban állt volna.

Lorát csodálatos érzés fogta el: mintha hazatért volna.

Mint minden mást az életében, ezt az utat is gondosan megtervezte. Nem kedvelte az elhamarkodott, ötletszerű döntéseket. Matthew is olyannak szereti, amilyen: higgadtnak, megfontoltnak és elővigyázatosnak. De mi van, ha már nem kell neki, ha túl sokáig tétovázott? Akkor, gondolta, megérdemlem a sorsomat. Akkor is megőrzöm azt a csodálatos érzést, hogy szerettem. És egyszer majd újra fogok tudni szeretni, őszintén, előítéletek nélkül.

Bár a kocsija útközben lerobbant, és emiatt későn érkezett meg, először mégis a motelhoz hajtott, ahol előre szobát foglalt. Lezuhanyozott, és átöltözött.

Kahurangin nem fogadták kitörő örömei. Jane barátságtalanul közölte vele, hogy Matthew nincs otthon, és nem tudja megmondani, mikor érkezik haza.

Korábban Lorának talán inába szállt volna a bátorsága, de most határozottan így szólt:
– Megvárom, Jane. Rengeteg időm van.

A házvezetőnő a teraszon ültette le.

A naplemente izzó fényei kihunytak, félhomály telepedett a tájra. Körös-körül kigyúltak az öböl fényei. A langy szel lő napraforgó, érett gyümölcs és friss széna illatát sodorta felé.

Kilenc óra tájban Jane újra megjelent a teraszon, és azt javasolta Lorának, hagyjon üzenetet, és jöjjön vissza másnap.
– Ha most elmegyek, soha nem jövök vissza.
– Talán jobb is lenne.
– Talán, de ezt Matthew-nak kell eldöntenie. – Volt valami furcsa Jane pillantásában. Figyelmeztetés vagy inkább részvét? Elbizonytalanodva megkérdezte: – Vagy zavarja talán, ha maradok?
– Nyugodtan maradhat – felelte Jane szárazon. – A családi ezüst étkészlettel úgysem lép meg. – Kétkedve nézte Lorát. – Nem rám tartozik ugyan, de remélem, nem azért jött, hogy megint megbolygassa a ház nyugalmát.
– Én is remélem.

Lora nyugtalansága percről percre fokozódott. Vajon mit jelenthetett Jane különös magatartása? Talán felbukkant egy új nő Matthew életében? Amikor motorbúgást hallott a kocsifeljáró felől, az izgatottságtól elakadt a lélegzete.

Egy örökkévalóság múlva végre becsapódott a garázsajtó. Aztán vidám nevetgélést hallott és egy női hangot.

Lora gyomra görcsbe rándult. Elárulták. Mintha kést forgattak volna a szívében. Moccanni se mert. Büszkén, egyenesen állt, és várt, harcra készen.

– Lora? – Matthew hűvös, szenvtelen hangjától összerezzent.

Ebben a pillanatban megint az a női hang szólította a férfit.

Lorának összeszorult a gyomra az idegességtől, de azért higgadtan beszélt:
– Sajnálom, nem akartam zavarni. Azt hiszem, a legjobb lesz, ha most elmegyek.
– Az unokahúgom van itt látogatóban a férjével – jegyezte meg Matthew csak úgy mellékesen, mintha korábbi szerelme soha nem is jelentett volna a számára semmit. – Miért jöttél?
– Te mondtad, hogy visszajöhetek, ha megtanultam bízni önmagamban.

Matthew emelt fővel állt előtte, vonzó volt, mint mindig, szeme kíváncsiságról, szája eltökéltségről árulkodott. Valahogyan azonban mégis fáradtnak látszott. Mintha férfias kisugárzása veszített volna valamennyit az erejéből.
– Lora, áruld el, kérlek, miért változtattad meg a véleményedet?

Lora habozott a válasszal. Nem mondhat mást, csak az igazságot. Hiszen azért menekült el a férfi elől, mert nem mert szembenézni önmagával. Egész életében bújócskát játszott. Nem mert kitárulkozni, nem merte feltárni legbensőbb érzéseit, most viszont nem tehetett mást.
– Rájöttem, hogy nélküled üres az életem – vallotta be. – Nem is éltem igazán, csak működtem, mint valami gép.

Matthew bólintott.
– Kezdettől fogva tudtam, hogy akarsz engem. Tehát ezért jöttél vissza? Alaposan fontold meg a választ, Lora. Mert én, ha akarlak, mindenestől akarlak. Ha az enyém leszel, mindenestől az leszel. És tökéletesen meg kell bíznod bennem. És elvárom, hogy hűséges légy. El tudsz hát fogadni?
– Igen – suttogta Lora. Megborzongott a hűvös széltől.

Matthew megragadta hideg, remegő kezét. Ujjai melegen és szorosan fonódtak a lány ujjai köré.
– Valamit mégiscsak örököltem az apámtól – mondta Lora bizonytalanul. – Halálosan féltékeny tudok lenni rád. Mit gondolsz, el tudod majd viselni?

Mosoly suhant át Matthew arcán.
– Igen, azt hiszem, kedvesem. Persze, de még mennyire! Gyere, bemutatlak az unokahúgoméknak.

Amber és Alex Sztefanídisz különös párt alkottak. Ragyogó megjelenésük, jólöltözöttségük, a gazdagság és a fényűzés mindahány apró jele zavarba hozta Lorát. Alex kedves átsegítette a zavarán.
– Kérem, bocsásson meg, Reynolds kisasszony – szólt mosolyogva. – Remélem, nem várakoztattuk meg nagyon!

Amber is barátságosan kezet nyújtott, bár Lora némi tartózkodást érzett a mozdulatában. Amber jelenlététől elbizonytalanodott. Hogyan szeretheti őt Matthew, hisz e ragyogó, gyönyörű asszony mellett ő szürke, jelentéktelen kis veréb… Lopva Matthew-ra pillantott, ám a férfi közvetlen mosolya nem árulta el érzelmeit.
– Nem, dehogy, egy csöppet sem unatkoztam – igyekezett fesztelenül felelni Alex kérdésére. – Élveztem a csöndet.
– Igen, csodálatos ez a hely, nem gondolja, Reynolds kisasszony? – szólalt meg Amber. – Én is mindig örömmel térek vissza Kahurangira. Ön hol él?
– Aucklandben. – Lora szeme megvillant. Matthew-hoz fordult, és határozott hangon így szólt: – De ha Matthew úgy dönt, hogy elvesz feleségül, itt fogok élni.

Néma csönd lett. Legjobban Lora döbbent meg, de mindaddig nem vette le a szemét Matthew-ról, amíg nem válaszolt.

Legnagyobb meglepetésére Matthew nevetve megkérdezte:
– Mikor?
– Három nap múlva – felelte éppoly tömören Lora.
– Rendben van – mondta Matthew ragyogva, aztán magához vonta Lorát, és gyöngéden megcsókolta.

Amber és Alex megértően összekacsintottak a hátuk mögött.

*
Véget ért az esküvő. Az álomszép, hófehér esküvői ruhát Lora gondosan beakasztotta a szekrénybe, és egyszerű, kék vászonruhára cserélte. Kimerítették az események, de ragyogott a boldogságtól.
– Olyan vagy, mint egy valkűr – jegyezte meg Amber nevetve.
– Úgy érted, szőke és nagydarab?
– Csak olyan szőke és olyan szép. Remek alakod van.

Lora a kecses és törékeny termetű, újdonsült rokonra pillantott:
– Szívesebben lennék alacsonyabb.

Amber meglepődve nézett rá, ágaskodva lábujjhegyre állt, és arcon csókolta Lorát.
– Miféle társaság az, ahol egyik nősem elégedett magával? – kérdezte a fejét csóválva. – Matthew ilyennek szeret. Tedd boldoggá, különben velem gyűlik meg a bajod!

Lora ugyan még mindig féltékeny volt egy kicsit, de időközben közelebbről is megismerte a nőt: gyöngéden és őszintén szereti a férjét. Hogy Matthew szeretője volt-e? Most mindenesetre úgy viselkedett, ahogy egy unokahúghoz illik.

Lora tehát elmosolyodott, és tréfásan megjegyezte:
– Reszketek a félelemtől!
– Meg is van rá minden okod! Kicsi a bors, de erős! – Mindketten nevettek, majd Amber komolyan hozzátette: – Azt kívánom, hogy legyetek nagyon boldogok. Matthew megérdemli a világ legjobb feleségét, és azt hiszem, hogy meg is kapta. De most igyekezz, Lora, ne várakoztasd meg a férjedet! Végtére is nem megy mindennap nászútra az ember!

*
Bay of Islands egyik rejtett kis szigete, ahol Matthew és Lora a mézesheteket kívánta eltölteni, Alex tulajdonában volt. Ősi, érintetlen állapotában megmaradt rajta a buja természet.

Matthew az eldugott kikötőbe irányította a motorcsónakot.
– Megérkeztünk – mondta Lorának, aki egész úton le sem vette róla a tekintetét.

Nem a pompás szigetvilágban gyönyörködött, hanem arról álmodozott, hogy Matthew erős, napbarnított keze gyöngéden simogatja végre az ő fehér bőrét.

A ház kedves volt és otthonos, bár csak a legszükségesebb bútorokat találták benne. A fatornác a tengerre nézett, és a párán keresztül kirajzolódtak a szomszédos szigetek körvonalai. Paradicsomi állapotok uralkodtak, még ha másnak képzelte is az ember egy milliomos nyaralóját. Alex Sztefanídisz azonban görög volt, és – mint ahogyan azt Matthew is hangsúlyozta – nem veszett ki belőle az érzék a természet és az élet egyszerű örömei iránt.
– Ússzunk egyet! – javasolta Matthew, miután csomagjaikat a parton biztonságba helyezték. – Vagy pihenni akarsz inkább?
– Nem. – Lora vigyázott, nehogy Matthew észrevegye csalódottságát, pedig úgy érezte, menten megszakad a szíve. Mióta három napja kibékültek, Matthew még nem közeledett hozzá, pedig ő már rettenetesen vágyott rá.

Öt perccel később Lora bikiniben kilépett a ház elé. A kétrészes fürdőruhát jobban szerette, mint a combját előnyösebben kihangsúlyozó egyrészest. Azt gondolta, a lába így is érvényesül. Miután Matthew is átöltözött, és lefelé jött a lépcsőn, Lora elszégyellte magát. Lefutott a partra, belegázolt a vízbe, és úszni kezdett a távolabb kikötött, lebegő napozóstég felé.

A meleg, selymes tengervíz simogatásától feltámadt benne a régóta elfojtott érzéki vágy. Rövid habozás után fellendült a stégre, a hátára feküdt, és úgy várta Matthew-t.

Résnyire kinyitotta a szemét. A napsugarak megtörtek a szempillájára tapadt vízcseppeken, és Matthew napbarnított, izmos testét szivárványfátyolon át látta.

Fékezhetetlen, kitörni akaró vágyat érzett. Zavartan kinyújtotta kezét a férfi után. Matthew lefeküdt mellé a napsütötte deszkákra, megfogta a kezét, és a szívéhez szorította.
– Nézz rám, Lora, nézz meg, hogy tudd, kihez tartozol! – A felesége felháborodott ábrázatát látva felnevetett. – Tudom, ezt nem szereted.
– Ez olyan felsőbbrendűen hangzik.
– Az is. És talán átkozottul barbár. Ám bizonyos magatartásformák mélyen gyökereznek, és egy-két nemzedék nem tudja kiölni őket. Na, és mi lehet szebb és eredetibb, mint egy férfi meg egy nő, a nap, a tenger és… – Matthew lágyan megérintette, megsimogatta a lány a vállát, a mellét, karcsú derekát és csípője finom ívét. Szemében a szenvedély tüze lángolt. – Kívánlak, Lora – mondta nyersen és egyszerűen. – Szükségem van rád. Megőrülök a vágyakozástól. – Lágyan, szinte félénken Lora mellére tette a kezét, mintha attól tartott volna, hogy gyöngédsége visszatetszést kelt.

Lora testét forróság járta át. Bőre bizsergett, amint Matthew ujja megérintette érzékeny bimbóját.
– Az volt életem legnagyobb megpróbáltatása, amikor elhagytál. Nem tartóztathattalak. Hatalmas lelki teher nehezedett rád. Bizonyos időkellett, hogy tisztába jöhess magaddal.
– Amióta visszajöttem, nem éreztetted velem, hogy kívánsz. Nem akartam kikényszeríteni ezt a házasságot…
– Ne mentegetőzz, magam is akartam! Szilárdan elhatároztam, hogy oltár elé vezetlek, kedvesem – nevetett Matthew. – Talán csak azt akartam bebizonyítani, hogy képes vagyok uralkodni magamon. No és persze fokozni akartam az étvágyadat – hajolt Lora fölé.
– Matthew, megbocsátasz Sandynek?
– Hát persze. Nem vagyok haragtartó.
– Tudom – mosolyodott el Lora. – És én olyan ostoba voltam, hogy elhittem, gátlástalanul üldözöd. Pedig tudhattam volna. Sandy büszke…
– Akárcsak te – vágott a szavába Matthew, és megcsókolta az orra hegyét. – Meg én. Haragudtam rád, mert megsértettél azzal, hogy azt feltételezted rólam, bosszút álltam Sandyn. Ám ahelyett, hogy nyílt lapokkal játszottam volna, inkább visszafizettem. Meggyanúsítottalak, hogy be akarsz csapni.
– Tényleg azt hitted, hogy bosszút akarok állni Sandyért? – kérdezte Lora halkan.

A vállán érezte Matthew meleg ajkát. Remegés futott végig a testén. Látta, hogy megfeszülnek a férfi izmai, érezte, hogy izgalomba jön.
– Nem voltam benne biztos – ismerte be rekedten Matthew.
– Kezdettől fogva bizalmatlan voltál.
– Bizonytalan – helyesbített a férfi. – Mert tudtam, hogy amit irántad érzek, az nem ugyanaz, mint amit korábban más nők iránt éreztem. Attól féltem, hogy elveszítem a fejemet, én, aki világéletemben erősnek és függetlennek képzeltem magam. Ráadásul egy olyan nő miatt, aki a legcsekélyebb hajlandóságot sem mutatta a szerelemre. – Matthew szenvedélyes csókjától Lorának elállt a lélegzete. – Mondd, hogy szeretsz!
– Szeretlek, Matthew – suttogta Lora. – Mit gondolsz, miért jöttem vissza?

A férfi felegyenesedett, magához vonta, és hosszan a szemébe nézett.
– Nem is tudom. A szexnek óriási a hatalma.

Lora csodálkozva tapasztalta, hogy Matthew tényleg tétovázik. Gyöngéden elsimította a ráncokat a férfi gondterhelt homlokáról.
– Szeretlek, Matthew. Kimondhatatlanul szeretlek. De nem tudtam, hogy te is szeretsz-e engem. Azt hittem, még mindig Ambert szereted, és velem csak játszol.
– Amber… – tűnődött Matthew. – Igen, régebben tényleg azt gondoltam, hogy szeretem. Amikor eljött hozzám, szép volt, fiatal és törékeny. De ő mindig csak Alexet szerette. Szívből örültem, amikor újra kibékültek, és visszatért hozzá. Hiányzott ugyan, de csak úgy, mint egy testvér. – Matthew elmosolyodott. – Amikor aztán megjelentél, rögtön tudtam, hogy sejtelmem sem volt az igazi szerelemről. Egy csapásra megértettem, miért nem láthatta bennem Amber a szeretőt. Soha nem feküdtem le vele. – Aztán türelmetlenül így szólt: – De eleget beszéltünk. Lora, nem akartalak siettetni, nem akartalak lerohanni, de nem bírom tovább, kimondhatatlanul vágyom rád! Úgy érzem, mintha egész életemben rád vártam volna.

Lora olyasvalamit érzett, amit idáig ilyen erősen még soha: tűzforró, vad érzékiség kerítette hatalmába. Kihívóan Matthew-ra mosolygott, aztán fejest ugrott a vízbe, és úszni kezdett. A férfi utolérte, mielőtt kigázolhatott volna a partra. A sekély vízben viharosan magához ölelte, a karjába kapta, és kivitte a homokra leterített fürdőlepedőhöz.

Lora azt hitte, hogy semmi sem lehet csodálatosabb, izgatóbb Matthew simogatásánál. Ám a hosszú, szerelmes délutáni órák alatt, melyeket a férfi karjában töltött, olyan élvezetekkel ismerkedett meg, amelyekről még csak álmodni sem mert volna soha.

Matthew kedveskedett, izgatta minden elképzelhető módon, simogatta, csókolta, becézte, egyszer gyöngéden és csábítón, máskor tüzesen és szenvedélyesen.

Lora egyre fokozódó kéjjel viszonozta Matthew csókjait, újabb és újabb leleményes játékait, és ámulva tapasztalta, hogy a kéj egyre csak árad és árad benne, pedig minden pillanatban úgy érezte, hogy a csúcspontra érkezett.
– Matthew – suttogta magánkívül, vágytól reszketve.

A férfi felemelte a fejét, a feleségére nézett, és gyöngéden félresimította a homlokából vizes hajtincseit.
– Lora, kedvesem, mi van veled?
– Azt hittem, hogy én soha sem fogok szeretkezni. Aztán találkoztam veled, de megrettentem a saját érzelmeimtől. Es most olyan… olyan csodálatos minden!
– Már nem félsz?

Lora elmosolyodott, végigsimította Matthew hátát, és szorosan erős, meleg testéhez simult.
– Nem.
– Micsoda mosoly! – Matthew hangja rekedt és mély volt. – Tudod, hogy megőrjítesz a mosolyoddal? Szeretlek, Lora.

Ez az egyszerű mondat Lorának a földi Paradicsomot jelentette. És Matthew karja közt hamarosan bele is kóstolhatott ebbe a Paradicsomba, amikor a végtelennek tűnő, izgató játék után eljutott oda, hogy mindenestől odaadta magát a férfinak.

Lázasan szorította magához Matthew-t, csípője vadul mozgott, és azt hitte, belehal a gyönyörbe, amit Matthew ágyékának szorítása szerzett. Végre elérkezett a pillanat, amikor eggyé váltak.

A lemenő nap fényében látta Matthew fölébe hajló alakját. Szenvedély és gyöngédség égett a szemében, arcizmai megfeszültek, és egyszer csak elveszítette az önuralmát, magával ragadta torát az önkívület tengerébe, a boldogság mámorító, időtlen világába.

Valamivel később, amikor zakatoló szíve elcsendesedett, Lora a férje füléhez hajolt:
– Köszönöm, Matthew.

Egymás karjában pihentek, a férfi szorosan magához ölelte.
– Mit köszönsz? Életem legszebb pillanatát?
– Te nem érezhetted ugyanazt, amit én.
– Mert nem először történt velem? – Matthew felnevetett. – Távolról sem vagyok nőcsábász, ahogy híresztelik rólam. Mindig is tudtam, hogy valahol vár rám egy Lora Reynolds. – Felkönyökölt, gyönyörködött Lora felhevült arcában, megcsókolta duzzadt ajkát. – Melegszívű, érzéki feleségről álmodoztam, és helyette hűvös és büszke valkűrre akadtam…
– És ahogy a karodba vetted, tüstént átváltozott a te meleg, engedelmes kis feleségeddé – kacagott fel Lora. – Boldog Matthew!
– Igen, határtalanul boldog vagyok. Nincs nálam boldogabb férfi ezen a földtekén! – Magához szorította Lorát, aki érezte ereinek lüktetését.
– Menjünk be a házba! – súgta a fiatalasszony incselkedve. – Ezek után nagyon kíváncsi vagyok, milyen lehetsz az ágyban.

Csodálatos volt. Lora elkábult a boldogságtól.
– Matthew – szólalt meg remegő hangon –, én belepusztulok, ha mindig csak egyre jobb lesz!
– Én meg szívrohamot kapok, ha így folytatjuk – felelte Matthew nevetve.
– Próbáljuk meg higgadtabban, mint egy idős házaspár!
– Nem rossz ötlet. Csak attól tartok, most nem fog menni! De még vagy ötven évig kísérletezhetünk.
– Ötven évig… – ismételte Lora ábrándozva.

Megértette Matthewt. A szenvedély tüze talán nem fog mindig így lobogni, mint most, de szerelmük lángja örökre kiolthatatlan marad.














